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PREFACE

Many people are under the wrong impression that Hun-
garian is a difficult language to learn. It is true that it
is quite unrelated to any other European language, save
the Finnish, being of oriental origin, and brought with
them by the invading Hungarians into the country now
known as Hungary, towards the end of the ninth cen-
tury A.D.

Though the vocabulary, accordingly, may at first wear
an air of strangeness, this strangeness does not mean
difficulty, and we venture to say that Hungarian is easier
for an English student than French or German. The
most striking characteristics of the language are its use
of suffixes, where in English pronouns and prepositions
are employed, and the law of harmony prevailing between
the vowel-sounds of a word and those of its suffixes.

When once these rules, and a few relating to the verb,
are grasped, Hungarian will be found to present no great
difficulty, and the impression that it is a hard language
to learn must be regarded as due to the bad and compli-
cated exposition usually met with in grammars designed

to teach Hungarian.



M PREFACE

A student who thoroughly masters this short and simple
grammar will be well on the way to speaking and read-
ing Hungarian, and to unlocking for himself the golden
stores of Hungarian prose and poetry.

In the hope that this book may prove serviceable to
any one visiting Hungary, we have added a vocabulary
and a number of phrases in common use.

C. ARTHUR GINEVER.

ILONA GINEVER
(née de GYORY, of Budapest).

St. Ladislas, Castle Avenue,
Dover.
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HUNGARIAN GRAMMAR

CHAPTER 1

THE ALPHABET

Vowels.

There are in Hungarian fourteen distinct vowel
acters —a, a; e, é;1i,i; 0,0,0, 6; u, U, a0, 0.
They are pronounced :(—

a a o0 in rod, e.g. fal, a wall
a » a far ,, Vvar, a castle
*e a ft man ., kerek, round
é a P pale » Pénz, money
[ * o piqué ,, piros, red

I m ee «» bee . v, an arch
o 0 o fort . bor, wine
o, o 9 roll 16, a horse
® ., French eu , neuf , fold, earth
6. U = fur % e skin

or French ceu,, soeur/ ”

u , u 5 bull futni, to run
v, 00 . pool ,, rat,  «gjy
0 ,, French u , une ., fal, ear
(U s ue , morue , tdGz, fire

a, e, i, 0, 0, u, ii are short vowels.

a, é i, 0,06, 4, Gare long vowels.

char-

* This e is sometimes pronounced like c in men, especially in the
case of words in which it occurs several times; e.g. engedelmes (pro-

nounced angedalmash).
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There are no Diphthongs.

Vowels are also divided into :(—
(a) Flats: a, &, 0, K u, 0;
(b) Sharps: e, 6, 6, 4, G ; and
(c) Mediates : €, i, i.

Flats and Sharps never occur in the same word, and
according as the vowels are of one or the other class the
words are said to be sharp or flat, and only take suffixes
of their respective class.

kalap (hat), pl. kalapok,
kert (garden) , kertek.

Note.— This rule does not prevent the formation of compound sub-
stantives of heterogeneous words, and applies only to etymological
derivatives. For example, selyemruha is a compound of selyem (silk),
and ruha (a dress).

The Mediates may be found in the same word along
with either flat or sharp vowels. Such words are called
mixed, and take suffixes of either class.

piros (red), pl. pirosak,
hideg (cold), ,, hidegek,

Consonants.

The simple consonants are: b, c, d, f, g, h, j, k, L, m, n,
p.r,s t v,z

c (or cz)is pronounced like ts in its, e.g. citrom, a lemon
g (hard) . »” »w 0,00 ,, galamb, a dove,

j (soft) " . . Y.you, jo, good

S " " ,, sh,, shoe,, sas, an eagle

his always aspirated . harom, three

I is harder than in English, and is .
. ) ,, roka, a fox
always vibrated, whether preceded . .
f ar, price
or followed by a vowel

The others are pronounced as in English,
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The compound consonants are: cs, ds, gy, ly, ny, sz,
ty, zs.
They are pronounced as follows —

CS as ch in church, e.g. csirke, a chicken

ds wj o Joke n findsa, a cup
gy » d . dew . gyongy, a pearl
iy .y » you » ilyen, such
ny. n ., new » nydadl, a hare
SZ Ms ., so » Szabé, a tailor
ty » t » tune » tyuk, a hen
ZS tt z azure R
zsir, lard

or Frenchj inje }”

These compound consonants must be looked upon as
single letters, each representing a single and distinct sound
or articulation, and cannot be divided in spelling or pro-
nunciation.

If in a word the sound of a compound consonant is
heard with greater stress, that is, where these letters are
to be written doubly, they are thus abbreviated —

For cscs, ccs; for gygy, ggy; &c.

But if these consonants meet only through the use of
suffixes or the formation of compound words, they must
be written out in full. Also, when a word is broken off
at the end of a line, the missing letter is to be replaced,

asszony (woman) is divided thus: asz-szony.

The Hungarian language has no mute letters. Every
character is to be pronounced distinctly and in full, always
retaining the same sound, and each word has as many
syllables as it contains vowels.

fiaim has three syllables, and is pronounced fi-a-im.
lednyaié ,, five " " le-any-a-i-é.

"

The emphasis always rests on the first syllable.



CHAPTER I

THE ARTICLE

The Definite Article is a or az.

a is used before words beginning with a consonant,

az is used before words beginning with a vowel.

Whenever any definite object is referred to the definite

article is used.

a fiu, the boy; az alma, the apple.

The definite article is used in many cases where it
would not be used in English; for example, even after a
demonstrative adjective, or where a pronoun precedes the
noun.

ez az alma; az én fiam.

(this apple;) ( my son)

jobban szeretem a selymet mint a vasznat.
(better do I like silk  than linen.)

In such cases the article must not be translated into
English.

N.B.— The definite article az must not be confused with the
demonstrative adjective az, that. The article, when accompanying
the demonstrative adjective, follows it: e.g. az az ember, that man ;
az a madar, that bird. 4
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The names of persons, towns, countries, months, and
days do not take the article.

Karoly, Charles Berlin, Berlin
Magyarorszag, Hungary *januar, January
Eurdpa, Europe *hétf6, Monday

The names of mountains, rivers, and lakes take the
article.

a Duna, the Danube a Karpatok, the Carpathians
a Balaton, Lake Balaton a Gellérthegy, Gellert hill

* The names of months and days all begin with small letters. So
do the names of towns and countries when used as adjectives.

magyarorszagi, Hungarian berlini, belonging to Berlin
angol, English német, German
Similarly, egy angol, an Englishman

egy német, a German

The Indefinite Article is egy, which is also the numeral,
one.

The indefinite article is much less frequently used in
Hungarian than in English. It is not necessary to use
egy before a noun if spoken of in general terms only.

embert lattam, | saw (or have seen) a man.
almat ettem, | have eaten an apple.

egy must never be used before an adjective or noun used
as a predicate. Thus—

Szent Istvan kiraly volt, St. Stephen was a king.
A sas madar, the eagle (is) a bird.
Joézsef jo fit, Joseph (is) a good boy.

egy should be used in cases where its meaning is that of
“ a certain”

volt egyszer egy ember aki, stb., there was once a man who, &c.
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egy is used when stress is laid on the singleness of the
object.

csak egy embert lattam, | saw only one man.
egy almat ettem, | have eaten one apple.

The article is not inflected for number, gender, or case.

az ember, az emberek, az embernek, az embereknek.
(the man) (the men) (to the man) (to the men).

Exercise |.

A piros virdg. Az atya ir. A szép asszony. Ez a fil.
Ez a nagy haz. A jo emberek. Kutyat lattam. Csak
egy kutyéat lattam. Az az alma.

The swift horse. That brave man. | have eaten only
one plum. | saw a beautiful garden. The mother is
gentle. Roses are beautiful flowers.

virag, flower csak, only

atya, father kutya, dog

ir, writes lattam, | saw (or have seen)
szép, beautiful anya, mother

nagy, great rézsa, rose

haz, house magas, high

gyors, swift szelid, gentle

bator, brave szilva, plum



CHAPTER 111
THE NOUN

Number, Case, and Person are expressed by means of
Suffixes.

There are also suffixes to express place and direction.

These suffixes are joined to the root, which sometimes
undergoes orthographical changes.

Place and direction are also indicated by means of
postpositions, which, like the suffixes mentioned above, are
equivalent to the prepositions of English grammar, but
which, as their name indicates, follow the noun instead
of preceding it.

Postpositions only differ from the suffixes which also
indicate place and direction by being separate from the
noun.

Number.

Rule.—The plural is formed by adding -k to nouns
ending with a vowel, or -ak, -ok, -ek, or -6k to nouns
ending with a consonant.

rigé (thrush), plural rigok

h&az (house), . hazak
kert (garden), , kertek

a and e at the end of a noun become lengthened in the

plural.
fa (tree), pl. fak eke (plough), pl. ekék
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Nouns ending with a consonant ‘preceded by a or é shorten
these vowels in the plural, except those ending in -séag,
-ség, -as, or -és, and a few monosyllabic nouns.

madar  (bird), plural madarak
kerék (wheel) » kerekek
But, ritkasag (rarity) , ritkasagok
szépség (beauty) . Szépségek
vagas (astroke) ,, vagasok
vetés (a crop) ., vetések

If the final consonants of the last two syllables in
polysyllabic nouns would admit of an easy pronunciation
without the intervention of a vowel, the vowel of the last
syllable is generally dropped in the plural. This contraction
mostly takes place when the consonants m-r, k-r, k-1,
or reversed, r-m, r-k, and 1-k meet.

lélek (soul), plural lelkek
okor  (bull) »  Okrok
jarom (yoke) » Jjarmok

The following monosyllabic nouns ending with a vowel
take Y in the plural; some of them at the same time
shorten their Vowel:—

k6 (stone), plural kdvek
& (juice) . levek
16 (horse) . lovak
fl (grass) . fuvek
cs6é (tube) » Csovek
to6 (lake) , tavak
t6 (stem) ., tovek
hd (snow) ., havak
md (work of art) ,  mivek

f szavak (consecutive words)

sz6 d 8
(word) ” \'szOk (disconnected words)

Note.— Nouns are always used in the singular ivhen preceded by a
numeral or any other word expressing quantity, and take the verb in
the singular.
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két ember (two men); sok fa (many trees).
harom ember van a kertben, three men are in the garden.

Note.— Many nouns in Hungarian are used in the singular which
are in English used in the plural; for example, the names of the
various parts of the human body, and of articles of clothing, which
occur in pairs— eyes, hands, gloves, boots, &c.

Szép szeme van, she has pretty eyes (literally, a pretty eye).

Fazik a kezem, my hands are cold (literally, my hand is cold).

Kezty(t, czip6t, vettem, | have bought gloves, shoes (literally,
glove, shoe).

If one desires to say exactly the quantity bought, one may say,
egy par keztylt, két par kezty(t, &c., but if the quantity is not
mentioned, it is sufficient to use the singular accusative, as in the
above example. If the plural were used it would mean many pairs,
and it would then be better to say how many.

It may be well here to point out how such a notion as “ a pair of,”
“a cup of,” “a pound of,” is expressed in Hungarian. The English
“of” has no equivalent in Hungarian.

A pair of shoes = egy par czipé (lit. a pair shoe).

A cup of coffee - egy csésze kavé (lit. a cup coffee).

A bottle of wine = egy Uveg bor.

A kilogram of apples=egy kilogramm alma (lit. a kilogram
apple).

In such cases, if the accusative case has to be used, it is only the
second of the two nouns that takes the accusative ending -t (see
below).

I have bought a bottle of wine= vettem egy Uveg bor-t.

Collective nouns are used in the plural when several lots
or quantities of the same genus are referred to, but in all
other cases they are used in the singular. In Hungarian
all generic names are collective nouns, as, for instance, the
names of fruits, corn, vegetables, minerals, &c., and stand

in the singular.
alma, apple or apples,
buza, wheat,
borsé, a pea or peas.
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egy font alma, a pound of apples; szeretem az almat, | like apples,
két itcze borso, two quarts of peas; borsét vettem, | have bought
some peas.

But, a magyar buza-k jobbak mint az oroszok.
Hungarian wheats (are) better than Russian.

Exercise |l.

A hazak magasak és a kertek nagyok. A rigok
madarak. A vetések zoldek. Az okrok erések. A tavak
kékek. A hd fehér és hideg. A 16 és a kutya hazi allatok.
A Kkertben sok szép virag van. Az emberek a kertben
vannak.

Apples and pears are pleasant fruits. The dog and the
cat are domestic animals. Many strong horses are in the
stable. Three beautiful trees are in the garden. Dogs
are faithful friends.

zold, green van, is

erds, strong vannak, are

kék, blue kellemes, pleasant
fehér, white gyumdlcs, fruit
hazi, domestic macska, cat
allat, animal istallo, stable
-ben, -ban, in ha, faithful
korte, pear baréat, friend

Cases of the Noun.
There are four cases :(—Nominative, Genitive or Possessive,
Dative and Accusative.

The Nominative is the subject of the verb and is the
simple word.

The Genitive.

Two different suffixes are used to indicate the genitive
or possessive case.
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(1) When the names of the possessor and the thing possessed
are both mentioned the name of the possessor takes the
suffix -nak for flat-sounding words and -nek for sharp-
sounding words to indicate the possessive case.

At the same time the name of the thing possessed takes
the personal suffix -a,-e or -ja,-je (see Chapter IV.).

Péter-nek kert-je, Peter’s garden.
Péter-nek a kert-je szép, Peter’'s garden is beautiful.

The genitive with -nak, -nek, stands in an adjectival
relation to the thing possessed. In Péternek kertje,
Péternek is the attribute to kertje.

This construction, while grammatically correct, is some-
what cumbersome, and as a rule, when the possessive
stands only as attribute to its object, it is not inflected,
as the object is already inflected with the personal suffix,
which expresses amply the relation between possessor and
thing possessed.

Thus, Péter kert-je is more usual than Péter-nek
kert-je; in fact, this construction is almost invariably
employed.

az ember kabat-ja, the man’s coat.

Note.—When several substantives occur in succession, and all except
the first and last are both possessors and things possessed, while all
the things possessed take the personal suffix, only the last possessor
takes the genitive suffix, which must never be omitted.

A fa lomb-ja szin-é-nek szépség-e. The beauty of the colour of
the foliage of the tree.

VAN. VANNAK.

The Hungarian has no word corresponding to the
English verb “ to have,” but expresses possession by the
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possessive case with the verb van, “is,” or other parts of
the verb lenni, “ to be.”

Péter-nek van haz-a, Peter has a house (literally, there is a house
of Peter’s).

Péter-nek vannak haz-ai, Peter has houses (literally, there are
houses of Peter’s).

The form of the possessive with the verb van is called
its subjective form, and is always to be translated into
English by the nominative and the verb “to have.”
With this construction, -nek or -nak must never be
omitted if the name of the possessor is mentioned, while
the thing possessed must always take the personal ending.

Note.— The name of the possessor is not always mentioned, the
personal ending, or the context, being sufficient to show who the
possessor is.

Tavasszal sok viradg-unk lesz. We shall have many flowers
in the spring.

Atyam orilt, mert az 6sszel sok gytimélcs-e volt. My father
was glad, because he had abundant fruit in the autumn.

In this latter sentence neki is understood, but need not be ex-
pressed.

The other form, where it governs its object directly,
that is, without van, is called its attributive form, and
is to be rendered in English by the possessive case.

(2) When the name of the thing possessed is suppressed,
the possessive case is indicated by the suffix -é or -éi; -é, if
the thing possessed is a single object, -éi, when two or
more objects are possessed.

Kinek a haza az ? Az atyam-é.
Whose house is that ? My father’s.
Kinek a héazai azok ? Az atyam-éi.

Whose houses are those ? My father’s.
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Az a haz az atyam-é. That house is my father’s.

This sentence in full would be :vAz a haz az atyam haza,
but héza is suppressed and the suffix -¢ is substituted
for it.

This suffix -é or -éi is added to the plural if there are
more than one possessor.

Kinek a szobéja ez ? A gyermek-ek-é.
Whose is this room ? The children’s.
Kinek a szobai ezek ? A gyermek-ek-éi.

Whose are these rooms ? The children’s.

Note.— This form of the genitive, being a contraction of both pos-
sessor and object possessed, may be used as subject or predicate, and
can be inflected like an ordinary noun, except that it cannot take the
genitive ending again.

Hazamat eladtam és Péter-é-t megvettem, | sold my house and
bought Peter’s.

Here Péter is in the genitive, and has taken also the accusative end-
ing -t, which would be joined to the object were it expressed ; thus,
Hazamat eladtam és Péternek haz-a-t megvettem.

Exercise |I11I.

A madarak dala szép. A fak lombja zdéld. Péter haza
és kertje nagy. A haznak sok ablaka van. Az 0krok
jarma er6s. Janosnak négy lova van. A rézsaknak édes
illata van. Kinek a kertje ez? A szomszédé.

The scent, of the flowers is pleasant. Whose are those
fine horses ? They belong to the king. The colour of the
roses of that garden is lovely. That tall house belongs to
Peter. The neighbour has a large garden.

dal, song illat, scent

lomb, foliage szomszéd, neighbour
ablak, window szép, fine, beautiful
négy, four szin, colour

édes, sweet gyonyord, lovely
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The Dative.

The dative suffix is also -nak or -nek, which corre-
sponds to the English “ to” or “ for.”

Ezt Péter-nek adom, | give this to Peter.
Szénat viszek a lovak-nak, | carry hay to the horses.

N .B.—This dative suffix, unlike the genitive -nak, -nek, must never
be omitted.

The Accusative.

The distinctive mark of the accusative, both in the
singular and in the plural, is the ending -t.

Rule 1.—This -t is added directly to (a) all substantives
ending in a vowel.

férfi (man), acc. férfit

rézsa (rose) ., rozsat
kefe (brush) . kefét
erdd (wood) . erdé6t

Note.— Final -a and -e become lengthened in the accusative.

(b) Substantives ending in j, 1, if they are not mono-
syllables, ny, s (if preceded by a long vowel), dissyllables
ending in sz and z, and monosyllables ending in r (except
var, a castle).

zorej (noise), acc. zOrejt
asztal (table) , asztalt
ledny (girl) » leanyt
kar (damage) . kart
has (meat) . huast
vadasz (huntsman) , vadaszt
vitéz (warrior) ., Vitézt

Rule 2. -t is preceded by a vowel in the case of words
ending with a consonant.
(@) By a (for flat words).
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In monosyllabic substantives containing a long or short
a (excepting those covered by the preceding rule).
sz4aj (mouth), acc.szajat

vaz (skeleton) , Vvazat
vaj (butter) ,» vajat

In most monosyllables containing i.

dij (salary), acc.dijat
hid (bridge) ., hidat
i
Also, in many nouns which shorten the long a of their

last syllable.
madar (bird), acc. madarat
(b) By O (for flat words).

narancs (orange), acc. harancsot
kalap (hat) ,» Kkalapot
(c) By e (for sharp words).
In all substantives whose roots have t, e, or e, for their
radical vowels.
gyermek (child), acc. gyermeket
vitézség (bravery) ,, Vitézséget
In monosyllables with a final 1, or with another final
consonant preceded by lorr.

fal (ear), acc. fulet
fold (earth) , foldet
volgy (valley) ,, volgyet

(d) By 6 (for sharp words).
In substantives having as their radical vowels 6, 6, 0,
or U, and not covered by the preceding rules.
ezust (silver), acc. ezustot

fast (smoke) , fustot
koéd  (fog) . kodot
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Contraction.

The rule for contraction is the same in the case of the
addition of the accusative ending as in that of the addition
of the plural ending (see page 8).

lélek (soul), plural, lelkek, acc. lelket
dolog (task) " dolgok, , dolgot

A substantive is declined in the plural in the same way
as in the singular.

Norn, a hazak
Gen. a hazak-é
Bat. a hazak-nak
Acc. a hazak-at

Exercise V.

Buzat adok a madaraknak. Képeket mutatok a gyer-
mekeknek. Az ember vizet visz a lovaknak és az
6kroknek. A ho6 takardét ad a foldnek. A kert gyumol-
csot hoz a gazdanak. A ténak a partja virdgos és a
vize tiszta. A kert flive zold és fai magasak. Latok egy
gazdasagot, két hazat és harom lovat. A munka dija
nagy. A madarat a kertben latom.

The men have a beautiful garden. The king's palace is

an imposing building. 1 do not much admire the houses.
Whose books are those? They belong to the student.
| shall give this gun to the hunter. | like beautiful
flowers.

kép, picture munka, work

mutatok, | show latok, latom, | see

viz, water palota, palace

visz, carries tekintélyes, imposing

ad, gives épulet, building
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takaré, a covering nem, no, not
hoz, brings nagyon, much
gazda, farmer bamulom, I admire
gazdasag, farm tanulé, student
part, shore fogom adni, | shall give
viragos, flowery puska, gun

tiszta, clean, pure



CHAPTER 1V
PERSONAL SUFFIXES

As already mentioned, the name of the object possessed
is always inflected.
Péternek kalap-ja (Peter’s hat).
In Hungarian, the function of the English possessive
pronouns (my, thy, &c.) is performed by suffixes.
atya-m (my father); atya-d (thy father).

These suffixes are as follows (—

(A.) Where the Object possessed is Singular.

Flat Words. Sharp Words.
Sing.: 1st person -M -m my
2nd -d -d thy
3rd -ja -je his, hers, its
Plural: 1st . -nk -nk our
2nd -tok -tek, tok your
3rd -jok, juk -jok, juk their

When a word ends in a vowel these suffixes are added
directly to the word, the vowels a and e being lengthened,
as in the case of the formation of the plural.

Examples.
atya (father)
atya-m, my father atya-nk, our father
atya-d, thy father atya-tok, your father
*aty(&)-ja, his or her father *aty(4)-juk, their father

* anya (mother), atya (father), and batya (elder brother), drop
the & in the third person singular and plural.
18
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eke (plough)

eké-m, my plough eké-nk, our plough
eké-d, thy plough eké-tek, your plough
eké-je, his or her plough eké-juk, their plough

A large number of words drop thej in the third person
singular and plural.

lab  (foot) laba labuk
bér (wages) bére béruk
sziv (heart) szive szivuk
toll (feather) tolla tolluk
orr  (nose) orra orruk

In general, when a word ends with a consonant the
j is omitted, but words ending in two different consonants
usually retain the j.

fold  (ground) foldje foldjuk
kert (garden) kertje kertjuk
domb (hill) dombja dombjuk
rojt (fringe) rojtja rojtjuk

There are exceptions, however.

gyumaodlcs (fruit) gyumolcse gyumolcsuk
érez (metal) ércze érezuk
kilincs  (door handle) Kilincse kilincsuk

(B.) Where the Objects 'possessed are more than one.

The mark of plurality is the vowel i in the suffixes.

Flat and Sharp Words.

Sing.: 1st perfcon -im my

2nd -id thy

3rd " -1 his, hers, its
Plural: 1st \ -ink our

2nd -itok, itek your

(flat) (sharp)
3rd -ik their
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Examples.
hajo (ship) szoba (room) eke (plough)
Sing.: 1st person hajo-im szoba-im eké-im
2nd ,, hajo-id szoba-id eké-id
3rd hajo-i szoba-i eké-i
Plural: 1st hajé-ink szoba-ink eké-ink
2nd ,, hajo-itok  szoba-itok  eké-itek
3rd hajoé-ik szoba-ik eké-ik

Nouns ending in a consonant link these endings by
means of a vowel.
Examples.

kdnyv (book); haz (house).

1. The Object in the Singular.

1 kényv-em, my book, 1 haz-am, my house,
2 koényv-ed, thy book, 2. haz-ad, thy house,
3. kdnyv-e, his book, 3. haz-a, his house,
1 kényv-unk, our book, 1 haz-unk, our house,
2. kdnyv-etek, your book, 2. haz-atok, your house,
3. konyv-uk, their book. 3. haz-ok, their house.
2. The Object in the Plural.
1 kényv-eim, my books, 1 haz-aim, my houses,
2. kdnyv-eid, thy books, 2. haz-aid, thy houses,
3. kényv-ei, his books, 3. haz-ai, his houses,
1 konyv-eink, our books, 1 héaz-aink, our houses,
konyv-eitek, your books, 2. haz-aitok, your houses,

konyv-eik, their books. 3. haz-aik, their houses.

Words which contract before adding the plural endings,
also contract when adding these personal suffixes.

okor (ox), plural 6krok okrom (my ox), &c.
malom (mill) ., malmok malmom (my mill), &c.
lélek  (soul) . lelkek lelkem  (my soul), &c.

Note.— If the possessor is the first or the second person, the pro-
noun must not be put before it ordinarily, as the suffix already indi-
cates to whom the object belongs. The personal pronoun is only to
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be used when it is desired to lay stress on this ownership, as, az én
konyvem, my book (not yours); a te kényved, thy book (not another’s).
A noun to which has been added a personal suffix can
take further suffixes.
ezt atya-m-nak adom, | am giving this to my father,

a hajé-m-at szeretem, | like my boat,
a hajé-m-ban, in my boat.

Exercise V.

A hazak ablakai fényesek és ajtdi magasak. A gazdanak
hat lova, nyolcz 6kre és tiz tehene van. Kié az eke és
az 4s6 ? A gazdaé. A hi és szorgalmas szolga bére nagy.
Kertem gyumadlcsei érettek. Az én kertem kisebb mint a
baratomé. A korte ize kellemesebb mint az alméaé. A
mi atyank idésebb mint a te atyad. A ro6zsa szine piros,
a buzaviragé kék.

My father’'s books are very interesting. The scent of
the roses is pleasant. The colour of the rose is red. The
farmer has many valuable horses. The flowers of my
father’'s garden are beautiful. Whose is that book ? It
belongs to my friend’s little boy.

fényes, bright érett, ripe

ajto, door kis, kisebb, small, smaller
hat six barat, friend

tiz, ten iz, flavour

tehén, cow idés, old
szorgalmas, industrious buzavirag, cornflower
szolga, servant érdekes, interesting

bér, wages értékes, valuable



CHAPTER V
SUFFIXES FOR PLACE, DIRECTION, ETC.

W here In English a preposition would be used, in
Hungarian either a suffix, or a postposition (see next
chapter) is employed.

In the house, a haz-ban.

(a) Suffixes indicating Place where.
Flat. Sharp.
1 -ban, -ben=m.
a haz-ban, a kdonyv-ben.
2. -n (after vowels) = on, at, in.

az ajté-n, on the door.

Note.—a and e become lengthened when adding -n: as,
eke, eké-n.

-on, -en, -O0n (after a consonant) = on, at, in.

az asztal-on, on the table,
a fold-6n, on the ground.
Budapest-en, in Budapest.

3. -nal, -nél = with, at the house of, at, among.

o atyadm-nal van, he is with my father, or at my
father’s house.

a francia udvar-nal, at the French Court,

a gorogok-nél, anzwng the Greeks.
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(& Suffixes answering the Question whither.

Flat. Sharp.
-ba, -be =into.

a haz-ba megyek, | am going into the house,
tedd a terem-be, put it into the hall.

-ra, -re = towards, on, upon.

észak-ra, towards the north.
tedd az asztal-ra, put it on the table.
tiz-re jar az 6ra, it is getting towards ten o'clock.

-hoz, -hez, -h6z = to, towards.
a baratom-hoz megyek, | am going to my friend,
menj az épulet-hez, go to the building.
= (c) Suffixes answering the Question whence.
-b6i, -b6i =-out of.

kimentem a haz-bél, I went out of the house,
a halat kifogtak a viz-b6i, they have drawn a fish
out of the water.

-rél, -rél =from (downwards from).

a kémény leesett a haz-rél (the chimney fell from
the house).

-téi, -tdi = from.
a levél az atyam-téi jon, the letter comes from my
father.
Other Suffixes.
answers the question How long ? or How far ?

a haz-ig, as far as the house,
két évig, for two years.

-ért = on account of, because of, for.

baratsag-ért, for friendship,
pénz-ért, for money.
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Flat. Sharp.
-val, -Yel = with, by means of.
as6-val, with a spade.

Note.-—---- val, -vel, if joined to a noun ending in a conso-
nant, drops the v, and doubles the final conso-
nant of the noun.

kéz (hand), kéz-zel (by hand), kezem-mel with my
hand).

-va, -Yé is used to indicate the change of an object
into something else.

katona-va lenni, to become a soldier.
L6t neje s6-va valtozott, Lot’'s wife was turned into
salt.

Note.— The above rule relating to -val, -vel, applies also
to -va, vé.

-al, -Gl tells for what purpose a thing has been done.
példa-ul, for example ; minta-ul, as a pattern.
-ként = like, as.

nagybatyjat atyja-ként szereti, he loves his uncle
like a father.

-stul, stil = together with.

levettem a roézsat szarastul, | plucked the rose with
its stalk.
All these suffixes can be used after plural or personal
suffixes have already been added to a noun.

héz, haz-ak-ért, haz-am-ért.

They can also themselves take the personal endings
mentioned in the previous chapter.

Thus, instead of joining -ben (in) to the pronoun én
(1), to express the notion “in me,” the personal suffix m
(with the proper connecting vowel) is added to the pre-
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positional affix -ben: thus, “in me” becomes bennem,
“in thee,” benned, &c.

ben (in)

n (on)

nal (with)

be (into)

ra, re (on to)
hoz (towards)
b6i (out of)

rél (down from)
t6i (from)

ért (on account of)
vel (with)

gives bennem, benned, benne, benniink, benne-

tek, bennok.

rajtam, rajtad, rajta, rajtunk, rajtatok,
rajtok.

nalam, néalad, nala, néalunk, nalatok,
nalok.

belém, beléd, belé (beléje), belénk, belétek,
beléjok.

readm (ram), read (rad), rea (rd), reank
(rank), ratok, rajok.

hozzam, hozzad, hozza (hozzaja), hozzank,
hozzatok, hozzajok.

bel6lem, bel6led, bel6le, belélunk, belble-
tek, bel6lok.

rélam, rélad, réla, rélunk, rélatok, réluk.

télem, téled, téle, télunk, téletek, téluk.

értem, érted, érte, értunk, értetek, értok.

velem, veled, vele, velink, veletek, vel6k.



CHAPTER VI
POSTPOSITIONS

These resemble the suffixes just enumerated, except in
the circumstance that they are not joined to the noun,

but stand after it as separate words.
az egér fut a macska €l6l, the mouse runs from the cat.

Many have three forms, according as they answer the
question Where? Whither? Whence?

alatt, under (stationary): a macska az asztal alatt van, the cat
is under the table.

ala, under (towards): menj a fa al&, go under the tree,

alél, under (from under): a noévény kikel a fold al6l, the plant
comes from under the ground.

Such postpositions may be tabulated as follows :—

Where ? Whither?  Whence ?
under alatt ala alol
before el6tt elé elél
above folott folé folsl
around korott koré koral
between or among  ko6zott koze kozal
behind mogott mogé mogul
beside mellett mellé mellél
on hegyett hegyé
towards felé
away from feldl

%
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Other Postpositions.

ellen against

gyanant as, for

irant towards

miatt because of
mulva after, at the end of
nélkul without

ota since i
szerint according to

utan after

végett for the purpose of
helyett instead of

The above postpositions do not necessitate any ortho-
graphical modification of the preceding substantive,

a Duna mellett, beside the Danube.
The following postpositions do necessitate some change,

kozel, near.
képest, in comparison with, in proportion to.

Before these the substantive takes -hoz, -hez, or -h6z.

a templom-hoz kozel, near the church.

occsé-hez képest magas, he is tall compared with his younger
brother.

fogva, since, by, from.
The substantive takes the suffix -nal, -nél, or -toi,
-t6i.
kezé-nél fogva, by his hand.
tavasz-toi fogva épitik ezt a hazat, they have been building
this house since the spring.
nézve, in regard to.
The substantive takes the suffix -ra, -re.
a dolog baratom-ra nézve kellemetlen, the business is dis-
agreeable as regards my friend.

a kulsejé-re nézve megnyerd, he is pleasing as regards his
appearance.
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egyutt, together with.
The substantive takes the suffix -val, -vel.

Sandor Mari-val egyutt érkezett, Alexander has arrived
together with Mary.

Note.—egyttt can also be used as an adverb, meaning together.

a harom ember egyutt érkezett, the three men arrived to-
gether.

The following postpositions necessitate the addition to
the substantives of the ending -n, -on, -en, or -6N.
alul, below, under.

a becsaron alul adtdk el mindenét, all his belongings were
sold under their value.

at, altal, across, over.

a katonadk a hidon at mentek el, the soldiers went away
over the bridge.

belll, within, inside.

az ajtéon belul, inside the door.
folul, above.

a felhékon folul, above the clouds.
innen, this side of.

a folyon innen, this side of the river
keresztul, through, across.

az erd6n keresztul, through the wood,
kivul, outside.

a varoson kivul, outside the town.
tul, beyond, the other side of.

az erd6n tual vadasznak, they are hunting the other side of
the wood.

The above postpositions (with the exception of gyanéant,
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mulva, oOta, kozel, képest, fogva, nézve, egyutt, at, belll,
innen, keresztil, and tdl) may, like the suffixes in the
preceding chapter, take the personal endings.

alattam, under me alattad, under thee, &c.
nélkilem, without me nélkuled, without thee, &c.
kivilem, besides me kiviled, besides thee, &c.

alul, belul, folul, kival, kozel, and tul can take
the suffix for direction -rdél, rél (from), and they then
mean from under, from within, &c.

alal-rol, from under kivul-rél, from without
beltl-rél, from within kozel-r8l, from near
folul-ré6l, from above tal-roél, from beyond

Exercise VI.

A tehenek és lovak istalléi tdgasak és tisztak a gaz-
dasagban. Magyarorszag hegyeiben sok érez van. Atyank
uj kényvei a kényvtarban vannak. Hétf6 helyett szerdan
megyek el. A harom kozil ez a legszebb. A fist elszallt
a tetd fol6l. A hirlap szerint a kiraly megérkezett.

My father is in his garden, but will soon go into the
house. The horses are in their stalls. The boys are
coming out of school. The chimney fell down from the

roof. Do not go to the shop without money. Flour is
made into bread.

tagas, spacious hirlap, newspaper
begy, hill hamar, soon

érez, metal jonnek, are coming
konyvtar, library iskola, school
hétfas, Monday kémény, chimney
szerda, Wednesday bolt, shop
legszebb, finest ne menj, do not go
elszallt, has flown liszt, flour

tetd, roof kenyér, bread

csinaljak, they make (the passive is not used)



CHAPTER VII
THE ADJECTIVE

The adjective when used attributively is indeclinable.

A szép rozsa, the beautiful rose.
A szép rézsak, the beautiful roses.
Latom a szép roézsakat, | see the beautiful roses.

But when used predicatively, the adjective is declinable.
A rozsak szép-ek, the roses are beautiful.

Also, when the adjective is used by itself as a sub-
stantive, it is declinable.

Add nekem a koényvet. Melyiket ? A nagy-ot.
Give me the book. Which one? The big (one).
Add nekem a konyveket. Melyikeket? A nagy-okat.
Give me the books. Which ones? The big (ones).

An adjective when declined is inflected in the same
manner as a substantive. In forming the plural, however,
the following exceptions occur.

Adjectives ending in U take the plural ending -ek.

Adjectives ending in i take the plural ending -ek or -ak.

gyonyord (lovely), plural gyényoéru-ek
régi (old) " régi-ek
parisi (Parisian) " parisi-ak

In all other cases adjectives follow the same rules as
substantives.

Among adjectives are reckoned the participles of the
30
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verb, which, when used as adjectives, are inflected like
them.

Comparison of Adjectives.

The comparative is formed by adding -bb to adjectives
ending in a vowel, or -abb, -ebb, or -obb, to those
ending in a consonant.

gyonyord (lovely), comp, gyodnyoru-bb
nagy (great) " nagy-obb

After sibilants, which would admit the sound b to be
heard without an intermediate vowel, often only -b is
added to form the comparative, but it is preferable to
use a connecting vowel, unless it is not desired to lengthen
the word by a syllable, as, for instance, in poetry. It is
correct, for example, to write magasb (higher), though
magasabb is more usual.

Final a and e are lengthened when the comparative
suffix -bb is added.

draga (dear), draga-bb; fekete (black), feketé-bb.

Final 6 shortens its sound only in jé (good), jobb.
The following are somewhat irregular - —

szép (beautiful), comp, szebb
konnyl (easy) " kénnyebb
ifja (young) " ifjabb
hossza (long) . hosszabb
sok (much) . tobb

Comparisons are made with the aid of the conjunction
mint, as, than.
Ez nagyobb mint az, this is greater than that.

A méter hosszabb mint a ré6f, the metre is longer than the
yard.
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as ... as ... isexpressed by olyan . . . mint.

Az én hazam olyan nagy mint a tied, my house is as large as
yours.

Egy font nem olyan nehéz mint egy kilogramm, a pound is
not so heavy as a kilogram.

When the comparative is used by itself as a substan-
tive, it takes the affix -ik.

szebb, a szebbik; nagyobb, a nagyobbik.

A két foly6é kozul ez a mélyebbik, of the two rivers, this is the
deeper.

This rule applies also to the superlative.
The superlative is invariably formed by prefixing leg- to
the comparative.

draga, comp, dragabb sup. leg-dragabb
nagy - nagyobb . leg-nagyobb
er6s " erésebb . leg-erésebb
sok ,,  tébb . leg-tébb

Cardinals—These are declinable like other adjectives
when the substantives which they qualify are not ex-
pressed.

They also form derivatives which answer the question:
hanyan (how many) ? For instance : How many ran away?
Harman (= harom-an, the o being dropped). The termina-
tions of these derivatives are -an and -en, as, négy-en, dt-en.

egy = egyedul (alone), and kett6 = ketten, form their de-
rivatives irregularly; harom and ezer become contracted:
harman, ezren.

Szaz (100), ezer (1000), and milli6 may be used as
substantives and form plurals if the number of hundreds,
&c., is indefinite; as, szdzak (hundreds), ezrek (thousands),
milliok (millions). If, however, the number is stated, the
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singular must be used; as harom szaz (three hundred),
tiz ezer (ten thousand).

Ordinals.—These, like cardinals, are adjectives, and are
declinable. They sometimes drop the ending -ik if another
word is joined to them. This is not usually done, however,
and occurs chiefly in words expressing age, as, masod-éves,
in the second year ; (“ two years old ” would be kétéves).

Ordinals form adverbs by dropping the ending -ik, and
taking -szor or -szer instead. EIs§ is irregular, but the
rest are regular.

elsé, first el6szor, firstly
masodik, second masodszor, secondly
harmadik, third harmadszor, thirdly
negyedik, fourth negyedszer, fourthly, &c.

Fractionals are also adjectives and declinable, but they
do not form adverbs. They may be used in the plural,
as, negyedek (quarters); e.g. a negyedek nagyobbak mint
a nyolcadok (quarters are larger than eighths). If how-
ever, these fractionals are preceded by another numeral,
they must be used in the singular; as, harom negyed
(three-fourths).

Multijjlicatives arc adverbs and therefore indeclinable.
Haromszor négy: tizenkettd, three times four are twelve.
Haromszor irtam levelet, | have written a letter three times.

These multiplicatives form adjectives by adding -es or
-0s. Kétszer-es, double; haromszor-os, triple, &c.

Other multiples, almost identical in meaning with
kétszeres, haromszoros, &c., are:—

egyes, simple otos, quintuple
kettés, double hatos, sextuple
harmas, triple hetes, septuple

négyes, quadruple nyolczas, octuple, &c,
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By adding -réti to the cardinal numbers another kind
of multiplicative is formed.
egyréti, single; kétrétd, two-fold; hatrétu, six-fold, &c.
haromrétd vaszon, three-fold linen.
Indefinite Numerals:—
sok, much, many kevés, few néhany, a few

lonly of persons, and when not followed

kevesen, few X

1z by a substantive.
néhanyan "
annyi, so much szamtalan, innumerable

The Time.

The hours are expressed by the respective cardinal
numbers, followed by the word 6ra (hour).

egy Ora (one o'clock); tizenegy 6ra (eleven o’clock).

The half-hours and quarters are expressed by the suit-
able fraction, followed by the number of the next hour,
which number may take the affix -ra, -re.

A quarter-past two= negyed haromra (lit. a quarter towards
three).

Half-past two fél haromra (lit. a half towards three).

A quarter to three = harom negyed haromra (lit. three-quarters
towards three).

N .B.—The affix is frequently omitted.

The minutes are indicated as follows —

25 ot percczel mult kettd (lit. 5 minutes past two).

2.10 tiz percczel mult kett6' (lit. 10 minutes past two).

2.20 tiz perez mulva fél harom (lit. 10 minutes before half three).

2.25 Ot perez mulva fél harom (lit. 5 minutes before half three).

2.35 tiz perez mulva harom negyed harom (lit. 10 minutes before
three-quarters of three).

2.40 ot perez mulva harom negyed harom (lit. 5 minutes before
three-quarters of three).

2.50 tiz perez mulva harom (lit. 10 minutes before three).

2.55 Ot perez mulva harom (lit. 5 minutes before three).
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To ask the time, one says: Hany 6ra van? or, Hany az
o6ra. (Hany =how much ? how many ?).

Exercise VII.

A liszt fehér, a czukor fehérebb és a hé a legfehérebb.
A gazdag orszagok hatalmasak. A gondolat gyorsabb
mint a villam. Atyam birtoka sokkal régibb mint a te
atyadé. A kemény dragakdévek a banyaban vannak. A
dragakdvek nagyon kemények. Az utczdban o&tvenkét
haz van. Negyedik * Henrik német csaszar és Hetedik *
Gergely rémai papa kortarsak voltak. A gyumdlcs egy
harmada az enyém, két harmada batyamé. Négy odra
mult nyolcz percczel.

The richest men are not always the happiest. | see
many lovely roses in your father's garden. My friend’s
house is much larger than this. There are seventeen
houses in the street, and mine is the eleventh. 1 shall
be at home at twenty-five minutes past six. The king's
palace is the largest building in Budapest.

czukor,  sugar kemény, hard papa, pope

gazdag, rich dragakd, precious stone Kkortars, contemporary
orszag, country banya, mine enyém, mine
hatalmas, powerful utcza, street batya, elder brother
gondolat, thought Henrik, Henry mindig, always
villam, lightning német, German boldog, happy
birtok, estate csaszar, emperor itthon, athome(here)
sokkal, (by) much Gergely, Gregory leszek, | shall be
régi, old romai, Roman

* When ordinals form part of a title, they precede the name.



CHAPTER VIII
THE PRONOUN

1. Personal Pronouns.

Nominative.
én, 1 mi, we
te, thou ti, you
o, he or she 6k, they
Dative.
nekem, to or for me neklnk, to or for us
neked, . thee nektek, . you
neki, N him or her nekik, . them
Accusative.
engem, me minket or benniunket, us
téged, thee titeket or benneteket, you
ot, him or her 6ket, them

The Possessive Pronoun.

(@) Where the object possessed is a single object.

enyém, mine mienk, ours
tied, thine tietek, yours
OYé, his or hers Ovék, theirs

(b) Where more objects than one are possessed.

enyéim, mine mieink, ours
tieid, thine tieitek, yours
oveéi, his or hers ovéik, theirs

37
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This pronoun is not used attributively, like the English
my, thy, &c.5but predicatively, like mine, thine, &c.

Ez a kényv az enyém, a masik a tied, this book is mine, the
other is yours.
Ezek a konyvek az enyéim, these books are mine.

The force of the English my, thy, &c., is usually given
by the personal endings, as explained in Chapter 1V .: as,
for instance, a kalap-om, my hat; az atya-d, thy father.
But if stress is laid on the fact that an object is mine,
thine, &c., then the simple pronoun én, te, &c., is placed
before the substantive, which takes in addition the personal
endings.

Ez az én kalap-om, this is my hat.
A magasabbik az én haz-am, a kisebbik az 6Vvé, the taller is
my house, the smaller is his.

As there is no verb “ to have” in Hungarian, the word
van (vannak, &c.) is often used with nekem, neked, &c.,
to express possession (see page 11), the object possessed
taking the personal endings.

Nekem van toll-am, | have a pen.
Neked van kert-ed, thou hast a garden.

2. Reflexive Pronouns.

magam, myself magunk, ourselves

magad, thyself magatok, yourselves

maga, himself or maguk, themselves
herself

These pronouns are inflected like substantives. They
are sometimes used as equivalent to my own, thy own,
&c., as, magam koényve, my own book; magad konyve, thy
own book, &c. The object possessed, in such cases, always
takes the third person singular personal ending, because
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magam koényve, magad konyve, &c., strictly means my self's
book, thy self's book, &c.

The reflexive pronouns may take the possessive suffix
-é; as, a magam-é, mine.

Sometimes these pronouns are used to express solitude;
as, magam vagyok, | am alone.

Egymas is a Reciprocal Pronoun =one another, each
other.

Szeretik egymast, they like one another.
Levelet irtak egymasnak, they wrote a letter to one another.

The Use of the Second Person.

In Hungarian, when speaking to one or more persons,
the second person is only used among members of the same
family or by intimate friends, or else in poetry.

In addressing strangers, instead of te, neked, &c., one
must use 6n or maga, maga being rather less formal
than on.

Nominative. Dative. Accusative.
Sing. : ©6n onnek ont
Plural: ©6n6k o6ndknek onoket
Sing.: maga maganak magat
Plural: maguk maguknak magukat

These are all in the third person, and take the verb
in the third person, e.g. 6n elmegy, you are going away.

Similarly the words nagysagod, sir or madam; nagysad,
madam ; méltésagod, nagyméltésagod, your excellency, while
formally in the second person, always takes the verb in the
third person, e.g. nagyméltésagod tudja, your excellency
knows.

kegyed (kegyetek, &c.) resembles 6n, but is becoming
old-fashioned.
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3. Relative Pronouns.

ki, aki, who (only for persons),

mely, amely, which (for things determinate),

mi, ami, which (for things indeterminate, and when the pro-
noun relates to an abstract idea or a preceding phrase).

These pronouns are inflected like substantives.

4. Interrogative Pronouns.

ki? kicsoda? who ?

mi? micsoda? what? (for things),
melyik ? which ? (for persons or things),
milyen? min6é? milyféle? what kind ?

5. Demonstrative Pronouns.

ez, this *az, that

emez, this amaz, that
ugyanez, this same ugyanaz, that same
ezen, this azon, that
ugyanezen, this same ugyanazon, that same
ily, ilyen, such as this oly, olyan, such as that
emily, emilyen, » »j amoly, amolyan, ,, >

* Az, demonstrative, must be distinguished from az, the article.
The demonstrative always stands before the article, and it is capable
of inflection, while the article is not.

emez, amaz, ezen, azon, ugyanezen and ugyanazon, are
rarely used.

ezen, azon, stand before the substantive without the
article, while ez and az are always followed by the
article. Also, while ez and az are inflected like substan-
tives, ezen and azon are incapable of inflection.

Before suffixes beginning with a consonant, ez and az
change their final z into the first letter of such suffix ;

thus—
instead of az-nak we have annak.
» az-ba " abba.
” az-ra " arra, &c.
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The suffixes -val, -vei, -v4, -vé, usually change their v
into a letter like the final consonant of the word to which
they are joined. When, however, they are combined with
ez, az, either the v may change to z, or the z of the
demonstrative to v. It is equally correct to wHte ezzel
or evvel, azzal or avval.

These demonstratives may be used both as pronouns
and as adjectives.

6. Definite Pronouns.

mindenki, everybody egyik, one (of more)

senki, nobody masik, the other

kiki, each one semmi, nothing

mindenik, all (of persons) mind, all (of persons or things)
mindnyéjan, all 4 minden, all

7. Indefinite Pronouns.

valaki, somebody akarmi, anything
valami, something némelyik, some
akarki, anyone valamelyik, one (of them)

Exercise VIII.

Ti mar egészségesek vagytok, de 6k még betegek.
Csak neked mondom meg a titkot. Holnap délutan
varlak. Téged is kértelek, Ferenczet is. A tietek ez a
kocsi ? Nem a mienk, hanem baratunké. A réten sok
tehén van, az enyéim mind fehérek, az 6véik mind feketék.
Arpad, aki Magyarorszagot elfoglalta, nagy hés volt. A
konyvtar amelyben dolgozom, csendes. Géza és Béla
ismerik egymast. Szerencsét kivanok 6nnek.

This book is not mine but yours. My garden is not
so pretty as theirs. | have a pretty garden. Illona and
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her mother often write letters to each other. Everybody
likes llona. Tell me what (ami) is true.

mar, already kocsi, coach
healthy, well hanem, but
még, still rét, meadow
beteg, ill fekete, black
mondani, to tell Magyarorszag, Hungary
titok, a secret elfoglalni, to occupy, to take
holnap, to-morrow hés, hero
délutan, afternoon dolgozni, to work
varlak, I wait for thee csendes, quiet, still
kértelek, I asked thee ismerni, to know
is, also szerencse, good luck

kivanni, to wish



CHAPTER 1IX
THE VERB

There are two Conjugations. They are called in Hun-
garian the ikes (pronounced ik-ash), having ik, and the
iktelen, without ik, conjugations, because verbs belonging
to the ikes conjugation have the termination ik in the
third person singular present indicative, while those be-
longing to the iktelen conjugation have not.

Every Hungarian dictionary puts (ik) after ikes verbs, to show that
they belong to the ikes conjugation; thus, dolgozni (ik). Verbs not
so distinguished belong to the iktelen conjugation.

The Hungarian verb has only one difficulty, and when
the student has mastered that he will have very little
trouble.

Every transitive verb has two forms, culled the definite
and the indefinite forms, according to whether the object is
determinate, or more or less indefinite.

I am writing this letter, ezt a levelet irom.
I am writing letters, leveleket irok.

Irom is the definite form, because the object is a clearly
marked-out one.

Irok is the indefinite form, because the object is not so
dearly marked out.

The definite form is used 4\gvhen the object governed by
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the transitive verb is a certain determinate object. For

example:—
1 When the substantive is a proper noun.

Pétert varom, | am expecting Peter.
2. When the article az or a precedes the substantive.
A levelet irom, | am writing the letter.

3. When the substantive is used with a personal suffix.

Héazamat eladom, | am selling my house.

4. When the object of the sentence is a demonstrative
pronoun, the third personal pronoun, or the reflexive pro-
noun, magam, &c.

Azt latom, | see that.
Ot hivom, | am calling him.
Nem hallom magamat, | do not hear myself.

The indefinite form is used when the object is less
determinate.
Sok levelet Trok, | am writing several letters.
Embert latok, | see a man.
It is used even when the substantive is preceded by a
cardinal numeral.

Nyolcz embert latok, | see eight men.

But if, by a demonstrative, or by the article alone, we
point to some particular man or men, we must use the
definite form.

Ezt az embert latom, | see this man.
A nyolcz embert latom, | see the eight men.

The indefinite is used when the object is an infinitive verb
(such verb itself having no further object), or a relative
pronoun.
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Szeretek dolgozni, | like to work.
A levelek, amelyeket irok, the letters which | write.
Az emberek, akiket latok, the men whom 1 see.

Note.— Intransitive verbs naturally have but one form, the indefinite—

e.g. jarok, I walk.

IKTELEN VERBS.

Example.— Vagni, to cut.

Indicative.
Present.
Indefinite Form. Definite Form.
vag-ok, I cut vag-om, I cut (it)
VAag-sz, thou cuttest vag-od, thou cuttest (it)
Vag, he cuts vag-ja, he cuts (it)
vag-unk, we cut vag-juk, we cut (it)

vag-tok, you cut

Yag-jatok, you cut (it)

vag-nak., they cut vag-jak, they cut (it)
Imperfect.

vag-ék, I was cutting vag-am, | was cutting (it)

vag-al, thou wast cutting vag-ad, thou wast cutting (it)

vag-a, he was cutting vag-a, he was cutting (it)

vag-ank, we were cutting
vag-atok, you were cutting
vag-anak, they were cutting

vag-6k, we were cutting (it)
vag-atok, you were cutting (it)
vag-ak, they were cutting (it)

N.B.— This tense is obsolete; see page 46.

I have cut
thou hast cut
*vag-(o)t(t), he has cut
vag-tunk, we have cut
vag-tatok, you have cut
vag-tak,*  they have cut

Past.

vag-tam, | have cut (it)
vag-tad, thou hast cut (it)
vag-ta, he has cut (it)
vag-tuk, we have cut (it)

vag-tatok, you have cut (it)
vag-tak, they have cut (it)

* The regular ending is -t; e.g. varni (to wait for), which makes
Vvar-t; but a connecting vowel often has to be used, and the -t is
then doubled ; e.g. ad-ni (to give) makes ad-ott.
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Pluperfect.

This is the same as the past tense, followed by Yolt.

vag-tam Yolt,

I had cut.

Y&ag-tal YOIt, thou hadst cut, &c.

Future.

Indefinite Form.

fogok vagni, | shall cut

Definite Form.
fogom vagni, 1 shall cut (it)

fogsz . thou wilt cut fogod thou wilt cut (it)

fog he will cut fogja he will cut (it)

fogunk we shall cut fogjuk we shall cut (it)

fogtok ,, you will cut fogjatok ,, you will cut (it)

fognak they will cut fogjak they will cut (it)
Imperative.

vag-j, do thou cut vag-d, cut thou (it)

vag-jon, let him cut vag-ja, let him cut (it)

vag-junk, let us cut vag-juk, letus cut (it)

véag-jatok, cutyou vag-jatok, cut you (it)

Yag-janak, let them cut vag-j ak, let them cut (it)
Subjunctive.

(hogy-) (that) (hogy-) (that)

vag-jak, | may or might cut Vvag-jam, | may or might cut

Yag-jj thou mayest or  Vvag-d (it), &c.

vag-jon mightest cut, &. VAag-ja

vag-junk Vag-juk

vag-jatok vag-jatok

vag-janak vag-jak

Conditional.

Present.
vag-nék, I should cut vag-nam, | should cut (it)
vag-nal, thou shouldst cut Vvag-nad, thoushouldst cut(it)
vag-na, he should cut Yag-na, he should cut (it)
vag-nank, we should cut vag-noék, we should cut (it)

vag-natok, you should cut
vag-nanak, they should cut

vag-natok, you should cut (it)
vag-nak, they should cut (it)
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Past.

This is formed from the past indicative, with volna.

vag-tam volna, | should have cut.
vag-tal volna, thou shouldst have cut, &c.

Infinitive,
Vvag-ni, to cut.
With the personal suffixes (see pages 59 and 60):—
Sing.: vag-nom, vag-nod, vag-nia.
Plural: vag-nunk, vag-notok, vag-niok.
Participles.

Present: Vag-0, cutting. Past: vag-ott, cut.
Future: vag-ando, to be cut.
Adverbial Participles: VA”~-va, Vag-van.

Notes on above example.

All regular iktelen verbs whose vowels are flats (see
page 2) are conjugated like vagni.

Imperfect Indicative— This tense is never used now in
prose, though it was so used formerly. It is occasionally
to be met with in poetry.

Past Indicative.—This is equivalent to both the perfect
and the preterite in English. Thus, vagtam means both
“ 1 have cut,” and “ | cut.”

Future Indicative.—Instead of fogok (I will), with the
infinitive, it is customary to use the present indicative
with some adverb indicating futurity. Thus instead of
holnap fogom Vvagni a tuzel§ fat, it would be better to
say holnap vagom a tiizel§ fat, to-morrow 1 (shall) cut

the firewood. Hamar elmegyek, | (shall) go soon.
There is no form of future perfect now in use. Its

place is taken by either the present or the past tense,
together with some adverb indicating futurity.
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I shall have finished soon = nemsokara bevégzem (literally, soon
I finish).

I shall soon have written the letter= hamar megirtam a levelet
(literally, soon | have written the letter).

Note.— The particle meg, in this instance prefixed to irtam, strongly
emphasises the completion of an act. It occurs along with very many
verbs, and always has this force. Sometimes it is prefixed to the
verb, and sometimes it follows separately.

Sokat irtam a feladatb6l de még nem irtam meg, | have written
much of the task, but | have not yet finished writing.

This meg (which must not be confused with the adverb még= as yet)
has no equivalent in English.

Subjunctive Mood.— A past tense of the subjunctive was
formerly in use, formed from the past indicative followed
by legyen, e.g. hogy vagtam legyen. This is never used
now, its place being taken by the present subjunctive.

Conditional Mood.—The present tense is identical with
the Imperative.

Infinitive—The use of the infinitive with personal
suffixes will be explained in the paragraph relating to
the verb kelleni (page 59).

Participles.—Examples :—

Present: Az iré ember, the writing man.
Past: Az irott kényv, the written book.
Future: Az irando6 levél, the letter to be written.
Adverbial:
-va or -ve. A hegyen allva, beszélt, standing on the hill,
he spoke.

A haz fel van épitve, the house is built.
-van or -vén. A munkat elvégezvén, haza ment, having finished
the work, he went home.
A larméat hallvan, az udvarra sietett, hearing
the noise, he hastened to the courtyard.

-van, -vén, is used more frequently than -va, -ve, but only
in cases similar to the above examples, where one clause
is dependent on another,
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Verbs with Sharp Vowels.

49

The rules of euphony which regulate nouns and their

suffixes (see page 2),

endings.

apply also to verbs and their

Hence, while vagni, a “ fled” word, gives vagok, vagom,
&c., “ sharp” words like vemi (to beat), térni (to break),

give verek, verem, &c., torok, torém, &c.

Present Indicative.

Indefinite. Definite. Indefinite. Definite.
ver-ek ver-em tor-ok tor-om
Yer-sz ver-ed tor-sz tor-od
yer ver-i * tor tor-i *
ver-iink ver-juk tor-unk tor-juk
ver-tek ver-itek tor-tok tor-itek
ver-nek ver-ik * tor-nek tor-ik *
* Note that the third person, present indicative, singular and
plural, of sharp-sounding verbs takes -i, -ik, instead of -ja, -jak.

In other tenses, however, sharp verbs resemble flat verbs.

Past Indicative.

Indefinite. Definite. Indefinite. Definite.
ver-tem ver-tem tor-tem tor-tem
ver-tél Yer-ted tor-tél tor-ted
ver-t Yer-te tor-t tor-te
Yer-tink ver-tuk tor-tunk tor-tuk
ver-tetek ver-tétek tor-tetek tor-tétek
Yer-tek ver-ték tor-tek tor-ték

In this tense, as in the other tenses and moods, these

verbs resemble vagni, except that as the vowel of the
stem is a “ sharp,” the vowel of the ending must also
be a sharp.

D
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IKES VERBS

Many ikes verbs are transitive, and such verbs, like
those of the iktelen conjugation, have both the definite
and indefinite forms.

The definite form of the ikes verbs is exactly the same
as that of the iktelen verbs.

lak-om, |l inhabit
lak-od, thou inhabitest
lak-ja, he inhabits

lak-juk, we inhabit
lak-jatok, you inhabit
lak-jak, they inhabit
It is in the indefinite form that ikes verbs differ from
iktelen verbs.

Examples.
lakni, to dwell vétkezni, to sin Utkodzni, to encounter
Indicative.
Present.
lak-om vétkez-em utk6z-6m
lak-ol vétkez-el utkoz-o6l
lak-ik vétkez-ik Utkodz-ik
lak-unk vétkez-unk utk6z-unk
lak-tok vétkez-tek Utkdz-tok
lak-nak vétkez-nek Utk6z-nek

The imperfect indicative is never used.
The past5pluperfect, and future tenses are the same as
in the indefinite form of the iktelen verbs.

Imperative and Subjunctive.

lak-jam vétkez-zem utkodz-zem
lak-jal vétkez-zél utkoz-zél
lak-jék vétkez-zék utkoz-zék
lak-junk vétkez-zink utkdz-zunk
lak-jatok vétkez-zetek utkoz-zetek

lak-janak vétkez-zenek utkodz-zenek
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Conditional.
lak-nam vétkez-ném utk6z-ném
lak-nal Yétkez-nél utkoz-nél
lak-nék vétkez-nék utkoz-nék
lak-nank Yétkez-nénk utkoz-nénk
lak-natok Yétkez-nétek Utkdz-nétek
lak-nanak vétkez-nének utkdz-nének
Infinitive.
lak-ni vétkez-ni utkoz-ni

which take personal suffixes like those of the iktelen

verbs.
Participles.
lak-6 vétkez-6 utkoz-6
lak-ott vétkez-ett utkoz-ott
lak-ando vétkez-endd utk6z-endo
lak-va vétkez-ve utkoz-ve
lak-van vétkez-vén utko6z-vén

It will be noticed that it is only in the singular number

that the indefinite form of the ikes verbs differs from that
of the iktelen verbs; the first person always ending in m
(thus resembling the definite form), and the second person
in 1, while the third person present indicative ends in ik.

Notes on the Verb in General.

The Passive Voice—There is in Hungarian no passive
voice, although certain grammarians attempted to introduce
one. The only parts of the verb which have a passive
significance are the past and future participles. Where,
in English, we should say, “ 1 am loved,” in Hungarian
it is necessary to say “ szeretnek engem” (they love me),
or “ valaki szeret engem” (one loves me).
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Construction of First Person.— If the first person acts on
the second person, the distinguishing termination of the
verb will be, in all moods and tenses, -lak (for flat

words), or -lek (for sharp words). Whereas “ | see the
dog ” would be lat-om a kutyat, “ | see thee” is lat-lak ;
“ | saw thee,” latta-lak ; “ I love thee,” szeret-lek.

Verbs ending with s, sz, or z, double their final letter
instead of taking a j in the imperative and subjunctive
moods; also in the present indicative, definite form.

- hoz-zak, not hoz-jak
hoz-za , hoz-ja, &c.

Verbs ending in t, preceded by i or a liquid consonant,
take, in the imperative and subjunctive moods, an s
instead of aj ; as gyd(jteni, to collect:—

gyljtsék, not gyujtjek
gyujts - gyujtj
gydjtson , gy(jtjon
But in the present indicative these verbs retain the j.
Verbs ending in t preceded by a vowel other than i, and
all causal verbs, change their final t into s in the im-
perative and subjunctive present tense, e.g. latni, to see.

lass, not latj.

In verbs ending in t, preceded by sz, the final t is
dropped in the imperative and subjunctive, and sz is
doubled, e.g. veszt-eni, to lose.

vessz, not vesztj.

The Infinitive Ending.—If a verb ends in a double
consonant, or a single hard consonant, that would not
admit an easy pronunciation of the usual infinitive ending
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-ni, this ending is joined to the stem by means of the
vowel a or e.

hall-a-ni (to hear), instead of hall-ni.
tanit-a-ni (to teach) . tanit-ni.

In the case of such verbs, all inflections beginning with
a consonant are joined to the verb by means of a vowel,
e.g. hall-o-tt, not hall-t. The ending t in such cases is
always doubled.

Compound Verbs.—Hungarian abounds with compound
verbs, as well as with compound words in general. They
are made by prefixing to the verb abverbs, postpositions,
or affixes for place and direction, which modify the action
expressed by the verb accordingly; as, venni, to take;
el-venni, to take away; fol-venni, to take up; le-venni, to
take down.

The verb is inflected in the same manner as when it

stands by itself.

Note.— These particles or adverbs can also be written separately;
as, el akarta venni, he wished to take it away. This construction is
always used when the verb containing the affix is dependent upon
some other verb.

Also, if the verb is modified by some adverb in such a way that the
stress is on the adverb rather than on the verb, the affix is written
separately.

Nemsokara elmegyek, | shall go out soon; but ma megyek el,
to-day | shall go out. *
Formation of New Verbal Roots.—The Hungarian lan-
guage forms new verbal roots by means of the addition
of one or more syllables.
1. Factitive—at, et, tat, tet, to cause to do some-
thing.

ir-ni, to write ; ir-at-ni, to cause to write,
olvas-ni, to read ; olvas-tat-ni, to cause to read.
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The object influenced usually takes the suffix -val or

-vel.

A tanité a fiu-val ir-at-ja a leveleket, the teacher makes the
boy write the letters.

Sometimes, however, it is put in the accusative.
Var-at-om az inas-t, | make the footman wait.
2. Frequentative.—ogat; indicates a repetition of the
action.
ir-ok, 1 write; ir-ogat-ok, I keep on taking up my pen.
3. Diminutive.—Kkal, or gal, gél.

ir, he writes; ir kal, he is scribbling.
nevet, he laughs; nevet-gél, he giggles.

4. Potential.—hat; indicates permission or power to
do something.
ir-hat-ok, 1 may write.

Note.— “ I can write,” in the sense of “ | have the ability to write,”
would be tudok irni.

More than one of these syllables may be added to the
original root.

ir-at-hat-ok, I am able to make (some one) write.

IRREGULAR VERBS

The most important is lenni, to be.

Indicative.

Present. Past.
vagyok, |am voltam, | was
Y afiy> thou art voltal, thou wast
van, he is volt, he was
vagyunk, we are voltunk, we were
vagytok, you are voltatok, you were
vannak, they are voltak, they were

Note.— The imperfect, valék, valdl, vala, valank, valétok, valénak,
is never used now, and is only met with in old books, particularly in
the Bible.
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Pluperfect. Future.
voltam vala, |1 had been leszek, 1 shall be
voltal " thou hadst been léssz, thou wilt be
volt . he had been lesz, he will be
voltunk » we had been lesziink, we shall be
voltatok , you had been lesztek, you will be
voltak ) they had been lesznek, they will be
Imperative.

legylnk, let us be

légy, be thou legyetek, be you

legyen, let him be

legyenek, let them be

Subjunctive.

Present. Past.
(bogy) (hogy)
legyek, that I shall be voltam legyén, that | have been
légy, that thou shalt be voltal . that thou hast been
legyen, that he shall be volt " that he has been
legylnk, that we shall be  voltunk that we have been
legyetek, that you shall be voltatok that you have been
legyenek, that they shall be voltak 3 that they have been
Conditional.
Present. Past.
volnék, I should be voltam volna, | should have been
volnal, thou wouldstbe voltal thou wouldst have been
volna, he would be volt he would have been
volnank, we should be voltunk we should have been
volnatok, you would be voltatok you would have been
volnanak, they would be voltak they would have been
Infinitive.
lenni, to be.

With the personal suffixes.

lennem, lenned, lennie

lennunk, lennetek, lennitk
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Participles.
Present. Past. Future.
valoé, levd, lévé volt leendé6

Indicative.
Present.
Indefinite. Definite.
hiszek, | believe hiszem, 1 believe (it)
hiszesz, thou believest hiszed, thou believest (it)
hisz, he believes hiszi, he believes (it)
hiszink, we believe hissziUk, we believe (it)
hisztek, you believe hiszitek, you believe (it)
hisznek, they believe hiszik, they believe (it)
Past.
hittem, 1| believed, &c. hittem, 1 believed (it), &c.
hittél hitted
hitt hitte
hittink hittak
hittetek hittétek
hittek hitték
Future.
fogok hinni, &c. fogom hinni, &c.
Imperative and Subjunctive.
Present.
Indefinite. Definite.
higyjek higyjem
higyj higyied
higyjen higyje
higyjink higyjik
higyjetek bigyjétek

Adverbial Participles.

lIévén, being, having been.

hinni, to believe.

higyjenek higyjek
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Past.

Indefinite. Definite.
hittem légyen hittem légyen
hittél " &C. hitted » &c.

Conditional.
Present.
hinnék, &c. hinném, &c.
Past.
hittem volna hittem volna
hittél " &C. hitted » &cC.
Infinitive.
hinni.
With personal suffixes.
hinnem hinned hinnie
hinnunk hinnetek hinnitk
Participles.

Present. Past. Future.
hivé hitt hiendé
Adverbial Participles,
hive hivén
enni, to eat.

Indicative.

Present. Past.
Indefinite. Definite. Indefinite. Definite.
eszem eszem ettem ettem
eszel eszed ettél etted
eszik, &c. eszi, &c. evett ette, &c.

ettunk, &c
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Imperative and Subjunctive. Conditional.
Indefinite. Definite. Indefinite. Definite.
egyem egyem enném enném
egyél edd ennél ennéd
egyék, &c. egye, &c. ennék, &c. enné, &c.

Participles.
Present. Past. Future.
evé evett evend6 or eendd

inni, to drink, resembles enni.

Indicative. Indicative. Imp:nr:tive
Present. Past. Subjunctive.
aludni (7A), to alszom aludtam aludjam
sleep alszol aludtal aludjal
alszik, &c.  aludt, &c. aludjék, <fec

fekddni {ih), to fekszem, &. fekiidtem, &c. fekiidjem, &c.

lie down
haragudni (ik), haragszom, haragudtam, haragudjam,
to be angry &c. &c. &c.
jonni, to come  jovok jottem jojjek
105z Jottél, &c. J6ii
Jon 16)36n
jovunk Jjojjunk or
Jottok Jerunk
J6nnek jojjetek or
_Jérték
jojjenek
menni, to go megyek mentem menjek
mész mentél, &c. menj
megy menjen, &c.
megyunk
mentek
) mennek
tenni, to do teszek or tettem tegyek or
teszem tegyem

venni, to buy

vinni, to carry j- like tenni throughout

Conditional.

aludndm
aludnal
aludnék, &c.
fekiidném, &c.

haragudnam,

&cC.
jonnék, &c.

mennék, &c.

tennék or
tenném

Participles.

alvo
fekvd
haragvé
jové
jott
jovendd

mend

tevd
tett
teendd
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IMPERSONAL VERBS

esik, it rains.
villamlik, it lightens.
dordg, it thunders.
havazik, it snows.

Some impersonal verbs require to be constructed with
either a dative or an accusative.

illik nekem, it is becoming for me.
engem illet, it concerns me.

Among impersonal verbs may be reckoned the verb

kelleni, to be necessary.

This verb need not be used impersonally. Thus, a
person may say kellek, I am needed, but its most frequent
use is an impersonal one.

kell. it is necessary; (or, kellett, it was necessary, fog
kelleni, kellene, &c.) is constructed either with the simple
infinitive, or with the infinitive with personal endings.
Thus, one may say—

nekem kell imi or kell frnom, I must write.
neked kell irni , kell frnod, thou must write, &c.
If the speaker is merely thinking of the necessity of
some action, without referring it to any particular person,
the infinitive with kell is alone used.

Vigyazni kell, one must be careful.
Levelet kell irni, a letter must be written.

If the action is referred to some person, it is better to
use the infinitive with personal endings, than such a con-
struction as nekem kell irni.
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Examples.

Tanulnia fog kelleni, he will have to learn.

Dolgozniok kellene, they would have to work.
Olvasnotok kellett, you had to read.

Szabad (it is permitted), and lehet (it is possible),
take a similar construction.

Szabad dohéanyozni, smoking is allowed.
Szabad doh&nyoznom, | may smoke.

Nem lehet két urnadk szolgalni, one cannot serve two masters.
Nem lehet frnom, | cannot write.

DEFECTIVE VERBS

(1) Nines or nincsen, is not.
Plural: nincsenek, are not.

Atyam nincs itt, my father is not here.
Nincsenek itt a fiuk, the boys are not here.
Nines must be translated by “have” or “ has”

when
used with a noun or pronoun in the genitive case.

Az atyam-nak nincs lova, my father has not a horse.
Nekem nincs, | have not.

Neked nincs, thou hast not, &c.
Nines is a contraction of nem (not), and van (is).
(2) Sincs, sincsen; plural: sincsenek, are contrac-

tions of sem (neither), and nincs, nincsen, or nincsenek.

A batydm nincs itthon, my elder brother is not at home.
Az atyam sincs, neither is my father.

(3) Jer (come thou along), jerunk (let us go), jertek
(come you along), are the only forms of this verb.
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Exercise IX.

Mindennap két 6rat sétdlok. Masold le a kélteményt
a kényvbél. Ha tudnam, hogy taldlkozom vele, varnék.
A két milvész zongorazni és hegedilni fog. Kérlek, ulj le.
Alljatok fel, gyermekeim. Készénjink a vendégeknek.
Anyam viragot hozat és koszorut kottet bel6le. Tavaly
két lovunk volt, a nyaron négy lesz.

I have written a long letter to my father. | told him
what (amit) you said to me. He will be very angry, but
I hope soon to conciliate him. Come into the garden.
Sit here and drink a cup of tea. | would read to you
if you would like it. Do not go out of the house. |
am going for a walk until four o’clock.

mindennap, every day gyermek, child

ora, hour koszénni, to thank, to greet
sétalni, to walk vendég, guest

lemasolni, to copy hozni, to bring
koltemény, poem koszoruq, wreath

tudni, to know kotni, to bind

hogy, that tavaly, last year
talalkozni, to meet nyar, summer

varni, to wait for hosszu, long

miivész, artist remélni, to hope
zongorazni, to play the piano megbékiteni, to conciliate
hegedilni, to play the violin csésze, cup (a cup of tea,
kérni, to ask acc. csésze teat)
ledlIni, to sit down szeretni, to love, to like

allni, to stand
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THE ADVERB

1. Adverbs of Manner. These are mostly derived from
adjectives, with the aid of the suffix -n, -an, -on, -en,
-U1 or -ul.

tiszta (clean, clear), adverb,tiszta-n

szabad (free) " szabad-on
rovid (short) . révid-en
rossz (bad) ,, rossz-ul

The primitive adverbs of manner are .—

igy, thus, in this way (for things near),
ugy, thus, in that way (for things farther).

2. Adverbs of Time.

ma, to-day késoén, late

holnap, to-morrow koran, early

tegnap, yesterday mar, already

most, now reggel, in the morning
akkor, then nappal, in the daytime
maskor, another time este, in the evening
mindig, always éjszaka, in the night
soha, never gyakran, often

a mualtban, in the past ritkan, seldom

a jov6ében, in the future idénként, from time to time

addig, until then

3. Adverbs of Place.

(a) Rest at—
itt, here belédl, inside
ott, there kozel, near

ben, in messze, far
(4
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tavol, far mashol, elsewhere

kint, or kinn, or mindenhol, everywhere
kivul, outside lent, down there

valahol, somewhere fent, up there

@#) Motion towards or from.

ide, hither be, into

oda, thither Ki, out of

fol or fel,up mashova, elsewhere

le, down mindenhova, everywhere
addig, asfarasthere eddig, as far as here

4. Adverbs of Degree.

kevéssé or kissé, little,

inkabb or jobban, more, rather,
leginkéabb, most.

egészen or teljesen, wholly, entirely,
nagyon, very, very much.

5. Adverbs of Interrogation.

hogy ? how ? hova ? whither ?
mikor ? when? honnan ? whence ?
hoi ? where 1 miért? why?

meddig ? how far ? or, how long ?

63

In connection with these adverbs must be mentioned
the interrogative suffix -e, which is joined to words to mark

a question; as, szép-e, esik-e.

This construction is only used, however, in dependent

sentences (except in the case of ugy-e ? Isn’t it so ?).

Mondd meg, szép-e a konyv? Tell me, is the book pretty ?

or, Tell me whether the book is pretty.
Nézd meg, esik-e ? See if it is raining.
6. Adverbs of Affirmation.
igen, yes igazan, truly

aligha nem, probably talan, perhaps
bizony, verily



64 HUNGARIAN GRAMMAR

7. Adverbs of Negation.

nem, no, not sem, neither

ne, not (in commands) semmi esetre, in no case
aligha, hardly.

Note.— Ne is only used with the imperative and subjunctive moods ;
as, ne mondd, do not say; hogy ne irjak, that I may not write. In

all other cases nem is used.
The suffix -ig is used for both time and place, and has
the force of until or as far as.
tiz 6réa-ig, until ten o'clock,
tiz percz-ig, for ten minutes,

a kapu-ig, as far as the gate,
a hatar-ig, as far as the frontier.

Comparison of Adverbs.

All adverbs derived from adjectives form their com-
parative and superlative by adding the adverbial ending
to the comparative and superlative of the adjective
from which they are derived : as—

Adjective: szép, szebb, legszebb.
Adverb : szép-en, szebb-en, legszebb-en.
Adjective: rossz, rosszabb, legrosszabb.

Adverb: rossz-ul, rosszabb-ul, legrosszabb-ul.

Of primitive adverbs, some take both a comparative

and a superlative, while some are lacking in either one
or the other.

tavol, far; tavolabb, legtavolabb

erre, this way; errébb (has no superlative)
arra, thatway; arrabb ” ”

elél, infront; legeldi, foremost (has no comparative)
belul, within; legbeltl, innermost

Ink&bb has no positive, but is used only in the compara-
tive and superlative, in both cases expressing preference,

inkabb, sooner, rather ; leginkabb, soonest, especially.
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Exercise X.

Ha magyarul beszélsz, tisztdn mondj ki minden hangot.
Imre kiraly nemesen gy6zte le Occsét, mikor ez alnokul
tdmadta meg. “Jobb ma egy veréb, mint holnap egy
tuzok.” Nagyon sajnalom, hogy 6nék nem johetnek el.
A dinnye belll piros, kivil z6ld. A hangverseny tizenegy
ordig tartott. Elkisérlek a sarokig. Szeretném tudni,
eljosz-e ?  Ne larmazzatok! A katondk kozott a hu-
szarok lovagolnak legszebben. Szent Laszlé mindig legeldl
kluzdoétt a csatdban.

I like reading very much. You have come very late.
I saw him yesterday, and hope to speak with him again
to-morrow. Are you going far ? As far as the bridge.
When did you buy that horse ? Tell me if he is a good
one. You walk much more quickly than your elder

brother. 1 would rather eat a pear.
magyarul, in Hungarian dinnye, melon
beszélni, to speak hangverseny, concert
bang, sound tartani, to last
Imre, Emmeric elkisérni, to accompany
nemesen, nobly sarok, corner
legy6zni, to overcome larmazni, to make a noise
ocs, younger brother huszar, hussar
alnokul, treacherously lovagolni, to ride on horseback
megtamadni, to attack szent, saint
tazok, bustard Laszlo, Ladislas
sajnélni, to regret kuzdeni, to fight

csata, battle
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CONJUNCTIONS

(A.) Co-ordinating.

1. Copulative.
*és, and azonkivul, besides
meg, and mind—mind, both—and
is, also is—is, both— and
ismét, again nemcsak—
azaz, that is hanem is, not only— but also

vagyis, that is to say aztan or azutan., besides

* és is frequently abbreviated to S.

2. Adversative (contrasting).

de or hanem, but sOt, on the contrary
amde, but, yet s6t még is, what is more
egyébirant, yet, still mindamellett, nevertheless

3. Alternative.

vagy, or akar—akar,  whether—or

vagy—vagy, either—or sem—sem, neither— nor
(B.) Subordinating.

1. Final (purpose).

hogy, that kuldonben or méaskép, lest

2. Conditional.

ha, if ha csak nem, unless, if not
hogyha, if foltéve ha, provided that, sup-
posing

hacsak, if only masként, if not, otherwise



CONJUNCTIONS 67

3. Concessive.

bar, habar, barha, dambar, noha, though, although.

4. Causal.

mert, mivel, mivelhogy, because,
hat, tehat, azért, consequently, therefore,
minthogy, as, since.
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INTERJECTIONS

éljen! hurrah ! rajta! forward !

ejnye! | say ! bother ! bezzeg! indeed!

Ia&m ! or nini ! there! look! csitt! quiet!

jaj! oh ! (pleased or no'! well! come!
pained)

Exercise XI.

Az egri Utkozetben nem a torékdk gy6ztek, hanem a
magyarok. Nemcsak lattam a kiralyt, hanem beszélni is
hallottam. Matyas kiraly soha sem haragudott az 6szinte
szOért, s6t még szerette is. A magyarok sem a latin sem
a german népekkel nem rokonok. Azért jottem, hogy
lathassalak. Habar késé 6sz van, a napok deriltek. A
gazda orul mert kertjének fai sok gyumolcsét hoztak.
Jaj de hideg van! *“ Oh, ha latna, mily nyomorban élek”
(Petéfi). Ejnye de szép lovak !

He is neither handsome nor clever. Not only were
they not angry, but they were grateful. If they were
rich they would buy a house, but since they are poor
they must be content as they are. Pay at once, other-
wise there will be trouble. Though you tell me this,
yet there is still some uncertainty.

egri, of Eger (a town in derult, bright
Hungary)

utkozet, battle ordlni, to rejoice

torok, Turk nyomor, misery

&8
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gy6zni, to be victorious éIni, to live
hallani, to hear okos, clever
Matyas, Matthias halas, grateful
6szinte, sincere megelégedni, to be content
nép, people fizetni, to pay

rokon, relative azonnal, at once

késé, late baj, trouble

6sz, autumn némi, some

nap, day bizonytalansag, uncertainty



CHAPTER XII1
GENDER

The Hungarian language has no grammatical gender.
Names of males are masculine, and those of females are
feminine.

To the name or title of a man the suffix -né is added
to denote the wife of that person: as, Dedkné, the wife
of Deak; szinészné, the wife of an actor. If the lady
were herself an actress, she might be called szinész (actor
or actress); but usually the word né (woman) is joined
to it, and to similar words, to denote that the person
spoken of is a woman; as, szinésznd, actress.

If a Christian name is mentioned as well as the surname,
the ending -né is added, not to the surname, but to the
Christian name.

Thus, Mrs. Déri would be Déri-né.
but Mrs. Charles Déri would be Déri Karoly-né.*

* N.B.— In Hungarian, Christian names alwaysfollow the surname
instead of preceding it, as in English.

It would not be correct form to address Mrs. Déri as
Dériné simply, though one might speak of her so in the
third person. In addressing an envelope to her some
such word as nagysagos, or urnd (madam), must be used.

Thus, Nagysagos Dériné arng, Dériné urné, or Dériné 6 nagysaga.
70
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It is better, if possible, to add the Christian name of
the husband in addressing a married woman.

Thus, Nagysagos Déri Karolyné.

In speaking to a lady the name is never mentioned.
Instead of saying Mrs. or Miss So-and-so, some such word
as asszonyom or nagysad (madam) must be used.

Asszonyom can only be used in addressing married
women; nagysad can be used for either married or single.

In addressing a gentleman, it is customary to use his
title or office, if he has one, e.g. titkar, secretary; tanar,
professor; tanacsos, councillor; kapitany, captain, &c.

On an envelope: Nagysagos Gyéry Lorand miniszteri
osztaly tanéacsos urnak (urndk is composed of ur, sir, and
the suffix -nak, to).

In speaking to Gy6ry Lorand one would say tanacsos ur.

The chief titles of courtesy employed are .—

6 Felsége, his or her Majesty.

6 Fensége, his or her Highness.

Kegyelmes, or Nagyméltésagu, his Excellency (for ministers,
privy councillors, &c.).

Méltésagos (for such members of the House of Lords as are
not styled kegyelmes, secretaries of State, and ministerial
counsellors).

Nagysagos (for most persons who in England would be addressed
as esquire).

Tekintetes (used for country gentlemen, but it is going out of
use and giving place to nagysagos).

The sex of animals is expressed by placing him (male),
or néstény (female), before the respective name; as—

him farkas, he-wolf.
néstény farkas, she-wolf.



CHAPTER XIV
ETYMOLOGY

New words are formed in two ways :(—

(@) By means of suffixes called formatives.

(b) By putting two or more words together.

Those of the first class are called derivatives, and those
of the second class compounds.

A derivative may take a further formative, in which
case the derivative is called the primitive of the new
word. In the following example each preceding word
is the primitive or stem of the following derivative.—

hare (substantive), battle.
harc-i (adjective), pertaining to battle.
harci-as (adjective), brave, warlike.
harcias-kod (ni) (verb), to act in awarlike way.
harciaskodas (abstract noun), the state of being at war.
harciaskodéas-i (adjective), pertaining to warlike behaviour.
This example shows how rich the Hungarian language
is in its capacity for forming words and expressing the
finer shades of meaning.
The principal formatives only are here given :—

|. Substantives are formed—

(@ By adding -sag, -ség to adjectives.
jo-sag, goodness; szép-ség, beauty.

(b) By adding -as, -és to verbs.

vag-as, the act of cutting ; fest-és, the act of painting.
72
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() By adding -as, -es, -0s, -ar, -ér to substantives.
asztal, table ; asztal-os, joiner,

kés, knife; kes-es, cutler,
kad, tub ; kad-ar, cooper.

(d) All present participles may be used as substantives.
olvasé, reader; arato, reaper.
(e) Diminutives of substantives are formed by adding
-ka, -ke, 6cska, ecske, &

ledny-ka, a little girl; ablak-ocska, a small window.

Il. Adjectives are formed by adding—

() -as, -0s, -es, -0s to substantives.
maz, enamel; maz-as, enamelled,
arany, gold ; arany-os, golden,

hely, place ; hely-es, proper,
kod, fog ; kéd-os, foggy.

(b) -talan or -telen to substantives, creating negatives.

hely-telen, improper,
virag-talan, without flowers.

(©) -1, especially to names of places.

budapest-i, of or pertaining to Budapest,
haz-i, domestic.

(d) Diminutives are formed by adding -S to adjectives
ending with a vowel, or -es, -4s, -0s to those ending
with a consonant.

sarga, yellow ; sarga-s, yellowish,
oreg, old ; dreg-es, elderly.
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I11.  Verbs are formed by adding—
-al, -ol, -el, -0z, -ez to substantives.

haz, house; haz-al (ni),* to peddle.

dal, song ; dal-ol (ni), to sing.

tél, winter ; tel-el (ni), to pass the winter.

szalag, ribbon; szalag-oz (ni), to adorn with ribbons.

* ni is merely the infinitive ending.



CHAPTER XV
SYNTAX

As nouns and verbs have significant endings there is
much greater freedom in the construction of sentences
in Hungarian than in English. Thus we may say, Margit
szereti Etelkat, or Etelkat szereti Margit, without altering
or obscuring the sense of the words, which mean, Margit
loves Etelka. The accusative ending -t clearly shows
who is loved.

Again, llonat szeretik, or szeretik llonat, equally states
that “ they love llona,” for the plural ending of the verb
shows that llonat is not its subject, while the accusative
-t in llonat proves that llona is the object of the people’s
affection.

Emphasis tis expressed by the order in which words
occur. Thus the above instance might be written, Szereti
Etelkat Margit, if it is desired to lay stress on the fact of
loving.

The general rule is that the word on which emphasis
is laid immediately precedes the predicate, whether that
predicate is a verb, or (as it may be in Hungarian) a
substantive or an adjective.

The following examples illustrate this rule :—

Egernél a magyar nék hésiesen kizdottek a térokok ellen.

Bravely fought the Hungarian women against the Turks at

Eger.
B
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A magyar nék Egernél kiuzdottek hésiesen a térokok ellen.
At Eger the Hungarian women fought bravely against the
Turks.

A magyar nék a torokok ellen kuzdottek hésiesen Eger-
nél. Against the Turks the Hungarian women fought
bravely at Eger.

Az angol nemzet most hatalmas a tengeren. Noio the
English nation is powerful on the sea.

Most az angol nemzet a tengeren hatalmas. On the sea
the English nation is now powerful.

Most az angol nemzet hatalmas a tengeren. The English
nation is now powerful on the sea.

If, in a sentence constructed in the present tense, the
predicate is an adjective or a substantive, it follows the
subject without any copula.

llona szép, llona is beautiful.
Az épillet szallo, the building is an hotel.
If, however, any such statement has reference to a

past or future time, then the appropriate tense of the
verb “to be” must be placed after the predicate.

Az épulet szall6 volt, the building was an hotel.

The verb van (is), with its various parts, when used
as a copula between subject and predicate, always stands
immediately after the predicate. Thus, if in the above
sentence the order of subject and predicate were changed,
the sentence would run: szall6 volt az épllet.



CHAPTER XYI
DAYS, MONTHS, AND SEASONS

Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday, Sunday,
hétfo, kedd, szerda, csutortok, péntek, szombat, vasarnap.

On Monday, hétfén

. Tuesday, kedden
,» Wednesday, szerdan

On Thursday, csutdrtékon
, Friday, pénteken
,» Saturday, szombaton

vasarnap alone takes no suffix. On Sunday = vasarnap
simply.
Last Monday, mult hétfé

Next Monday,
On Monday last, mult hétfén

joveé hétfé
On Monday next, jov6é hétfén

January, januar

July, julius
February, februar August, augusztus
March, marczius September, szeptember
April, aprilis October, oktéber
May, majus November, november
June, junius

December, december

In January, januéarban

In September, szeptemberben
Last January, mult januar

Next January, jov6 januéar

Spring, Summer, Autumn, Winter,

tavasz, nyar, 6sz, tél.
In Spring, in Summer, in Autumn, in Winter,
tavasszal, nyaron, Gsszel, télen.
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MONEY, WEIGHTS, AND MEASURES

The monetary unit is the korona=10d., which is divided
into 100 fillér.

s. d.

Gold coins . . . 20 korona — 16 8
10 . = 8 4

Silver coins . 5 ” = 4 2
2 - = 1 8

i, = 010

Nickel coins . 20 filler = 0 2
10 " = 0 1

Bronze coins .2 i = 0 i
B o *

Paper money comprises notes for 10, 20, 50, 100, and
1000 korona.
N.B.— Many shopkeepers still reckon in the old florins and krajczars.

The purchaser should take care to ascertain whether the price marked
is in florins or in korona.

1 florin = 2 korona. 1 krajczar = 2 fillér.

The decimal system of weights and measures is used
in Hungary.
1 kilogramm = about 2 pounds.

1 kilométer = about 1100 yards.
1 liter = about If pints.



CHAPTER XVIII
PHRASES

Sundry Phrases.

Yes.

Please.

No.

Thank you.
Sir.

Madam.

Good morning.
Good evening.
Good-night.
Good-bye.
How are you ?
Do you speak English ?

I only know Hungarian a little.

Do you understand me ?
I do not understand.
| beg your pardon.

Please speak more slowly.

May one smoke here ?
May | come in?

I wish to go to a doctor.
I am ill.

Send for a doctor.
Open the door.
Shut the door.

No admittance.

Do not touch the objects.

Keep off the grass.
Take care.
Entrance.

Exit.

Igen.

Kérem, or tessék.

Nem.

Koszéndém.

Uram.

Nagysad.

Jo reggelt.

Jo estét.

Jo éjszakét.

Ajanlom magamat, or Isten 6nnel.

Hogy érzi magat ?

Beszél 6n angolul ?

Csak keveset tudok magyarul.

Megért 6n engem ?

Nem értem.

Bocsanatot kérek.

Kérem, beszéljen lassabban.

Szabad itt dohanyozni ?

Bejohetek ?

Orvoshoz szeretnék menni.

Beteg vagyok, or rosszul érzem
magamat.

Kuldjon orvosért.

Nyissa ki az ajtot.

Csukja be az ajtot.

Tilos a belépés.

Ne tessék a targyakhoz nyulni.

A f(ire Iépni tilos.

Vigyéazzon, or tessék vigyazni.

Bejarat, or bemenet.

Kijarat, or kimenet.
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Travelling.
Where is the railway station ? Hoi van a vasuati allomas ?
Where is the booking-office ? Hol van a jegypénztar ?
First-class single to Budapest. Els6 osztalyl menetjegyet Buda-
pestre.
Second return to Budapest. Mésod osztalyu menet-térti jegyet
Budapestre.
How much is it ? Mi az ara ?
I wish to have my luggage regis- Szeretném a podgyaszt ajanlva
tered. adni fel.
Where is the waiting-room ? Hol a varéterem ?
At what time does the train start ? Mikor indul a vonat ?
Does this train go to -—-- ? ] be megy ez a vonat ?
Is there room in this carriage ? Van ebben a kocsiban hely ?

Is there a restaurant car on the Van a vonaton étkez6 kocsi ?
train ?

Sleeping-car. Halékocsi.

Smoking-carriage. Dohanyz6 szakasz.

Non-smoking carriage. Nem dohanyzé szakasz.

Smoking forbidden. Tilos a dohanyzas.

Ladies’ compartment. NG6i szakasz.

Shall | open the window ? Kinyissam az ablakot ?

Please shut the window. Kérem, csukja be az ablakot.

It is very warm. Nagyon meleg van.

It is very cold. Nagyon hideg van.

Do | have to change ? At kell szallni ?

What station is this ? Milyen allomas ez ?

Fetch me a cab. Hozzon kocsit.

What is your fare ? Mi a viteldij ?

Drive me to the-— hotel. Vigyen a ------- szalléba.
At a Hotel.

I want a room. Szobat szeretnék.

How much do you charge ? Mi az ara?

That is too dear. Az nagyon draga.

1 shall only stay one night. Csak egy éjjelen &t maradok itt.

I shall stay several days. Tobb napig itt maradok.

This room will do. Ez a szoba jo lesz.

What is the number of my room? Mi a szobAm szama ?
Give me the key. Adja ide a kulcsot.
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Please have my luggage sent up.

I should like some hot water.
Bring me some more cold water.
Please bring me some soap.
Bring me a towel.

I want a hot bath.

I want a cold bath.

Please light a fire in my room.
Please bring a clothes brush.
Please clean these boots.
Please brush these clothes.
Bring me some matches.

Bring me a candle.

Knock at my door at 8 o’clock.

I shall want breakfast at 7 o’clock.
Bring me my hot water at 7.30.

Can | have something to eat now ?

What is ready ?

What do you charge for dinner ?

I will take all meals at the hotel.

What do you charge per day for
meals ?

Have any letters arrived for me ?

Where can | get money changed ?

I want these garments washed.

When will they be ready ?

Bring me the bill.

Bring me a time-table.

I want this luggage taken to the
railway station.

Kérem, kuldjék fel a podgyaszo-
mat.

Meleg vizet kérek.

Hozzon még hideg vizet.

Kérem, hozzon szappant.

Hozzon egy torulkozot.

Meleg furdét szeretnék.

Hideg fluirdét szeretnék.

Kérem, f(itson be a szobamba.

Kérem, hozzon egy ruhakefét.

Kérem, tisztitsa ki a czip6met.

Kérem, kefélje ki a ruhamat.

Hozzon gyufat.

Hozzon egy gyertyat.

Kopogjon az ajtémon
nyolcz 6rakor.

Hét oréara szeretném a reggelit.

Félnyolczkor hozza be a meleg
vizet.

Kaphatok most valamit enni ?

Mi van készen ?

Mi az ara az ebédnek ?

A széalléban fogok étkezni.

Mi a teljes ellatds ara egész
napra ?

Erkezett szamomra levél ?

Hol véaltathatok pénzt?

Szeretném ezt a fehérnemdt
kimosatni.

Mikor lesz készen ?

Hozza el a szamlat.

Adjon egy menetrendet.

Szeretném ezt a podgyaszt az
allomasra kuldeni.

reggel

At Meals.

Good morning.

Have you slept well ?

Yes, thank you.

I hope that you have slept well.
I was very tired last night.

J6 reggelt kivanok.

Jol aludt?

Kodszoném, jol.

Remélem, jol aludt.

Tegnap este nagyon faradt vol-
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Waiter. Pinczér.

Bring me some coffee. Kavét kérek.

A roll. Zsemle.

This bread is too new. Ez a kenyér nagyon friss.

Have you some stale bread ? Van szikkadt kenyeruk ?

Some butter. Vaj.

Milk and sugar, please. Tejet és czukrot kérek.

Another cup of coffee. Még egy csésze kavét.

Bring me a cup of tea. Hozzon egy csésze teat.

At what time is dinner ? Hany 6rakor van az ebéd ?

Dinner & la carte. Ebéd étlap szerint.

Bring me some soup. Hozzon levest.

What fish have you ? Miféle hal van ?

Will you have some chicken ? Tetszik csirke ?

Give me a wing. Adjon egy szarnyéat.

Some mashed potatoes. Tért burgonya.

Potato salad. Burgonya salata.

Bring me a slice of mutton. Hozzon egy szelet Uruhust.

I like it well done. Jol atstulve szeretem.

It is too much done. Ez nagyon meg van sutve.

It is quite underdone. Ez egészen suletlen.

Bring me the wine list. Adja ide az italjegyzéket.

I will have a bottle of claret. Egy uUveg vordsbort kérek.

A syphon of soda water, please. Egy Uveg szédavizet.

Bring me a glass of beer. Hozzon egy pohar sort.

Prepare me an omelette. Csindltasson egy omelettet (tojas-
lepényt).

Will you have some more wine ? Tetszik még bor ?

No more, thank you. Koszonom, nem kérek.

Bring me the dessert. Hozza ide a csemegét.

Give me some cheese. Adja ide a sajtot.

A cup of black coffee, please. Egy csésze fekete kavét kérek.

I would like some milk. Tejet szeretnék.

Waiter, the bill, please. Pinczér, a szamlat kérem.

At the Post-Office.

Where is the post-office ? Hoi van a postahivatal ?
In - street. A - utczaban.
| want three penny stamps. Kérek harom tiz filléres bélyeget.

What is the postage on this Mennyi a péstadij ezért a lévé
letter ? ért ?
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This is to go by book post.
This is to go by parcel post.

A postal order for ten korona.
Give me a telegram form.

A registered letter.

I want this letter to be registered.

83

Ezt mint kényvcsomagot akarom
kdldeni.

Ezt csomagpéstaval akarom kul-
deni.

Postautalvany tiz koronara.

Kérek egy surgénylapot.

Ajanlott levél.

Szeretném ezt a levelet ajanlva
feladni.

Shopping.

Where do they sell clothing ?
That is a good shop.

I want a new hat.

want a pair of boots.

want a shirt.

want some handkerchiefs.

want some hollars.
want some ties.

want a stick.
want an umbrella.
want some socks, stockings.

I want some gloves.

What is the price ?

I want better ones.

I want cheaper ones.

This will do.

Can you change this money ?
Where is there a watchmaker ?
My watch has stopped.

My watch wants cleaning.

The spring is broken.

I want to go to the barber.
Please cut my hair.

Not too short.

A shave, please.

I want some tobacco, cigars.

I want some cigarettes, matches.

Hol &rulnak itt ruhanémut ?
Az j6 bolt.

Uj kalapot szeretnék venni.
Egy par czip6t szeretnék venni.
Inget szeretnék venni.

Néhany zsebkend6t szeretnék
venni.
Néhany gallért szeretnék venni.
Néhany nyakkend6ét szeretnék
venni.

Sétabotot szeretnék venni.

Esernyét szeretnék venni.

Kapczat, harisnyat szeretnék
venni.

Kézty(t szeretnék venni.

Mi az ara?

Jobb mindség(it szeretnék.

Olcsébbat szeretnék.

Ez j6 lesz.

Fel tudné ezt a pénzt valtani ?

Hol van itt 6réas?

Megallt az 6ram.

Ki kell az 6ramat tisztitani.

A ragoé el van térve.

Szeretnék a borbélyhoz menni.

Kérem, nyirjon meg.

Ne nagyon révidre.

Kérem, borotvaljon meg.

Dohanyt, szivart, szeretnék venni.

Cigarettat, gyufat, szeretnék
venni.
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I want a cigar-case.

I want a tobacco-pouch.

Nothing more, thank you.

Will you please send these to my
hotel.

This is my address.

Send them at once.

Szivartartét szeretnék venni.
Dohéanytartét szeretnék venni.
Koszondém, méast nem kérek.
Kérem, kuldje el ezt a szalléba.

Ez a czimem.
Kérem, kildje azonnal.

Sightseeing.

Where is the-------theatre ?

What is being played ?

I do not know.

At what time does the perfor-
mance begin ?

What price are the seats ?

Is there a concert to-night ?

I should like to go to a music halL

Whereabouts is the museum ?

Can you direct me to the picture
gallery ?

I wish to go to the cathedral.

Where is the town park ?
Can | go there by tram ?
Does the tram go to -------?
What is the fare ?

I will go for a walk.
Which are the best streets ?
Where is -—- street ?
Turn to the right.

Turn to the left.

Straight on.

The zoological garden.
The fortress garden.

The Danube embankment.

Mit adnak ?
Nem tudom.
Mikor kezdédik az el6adéas ?

Mi az ara a jegyeknek ?

Van ma este valami hangverseny?
Szeretnék valami orfeumba menni.
Merre van a muzeum ?

Meg tudnd mondani az utat a
képtarba ?

A székesegyhazba szeretnék
menni.

Hol van a Varosliget ?
Visz oda villamos vasut ?
»»»»»»» be megy ez a villamos ?
Mit kell fizetni ?

Sétalni megyek.

Melyek a legszebb utczak ?
Hol van a -------utcza ?
Tessék jobbra fordulni.
Tessék balra fordulni.
Egyenesen elére.

Az allatkert.

A varkert.

A Dunapart.

Paying a Call.

Where does Mr. X. live ?

No. 2 ------- Street.

He has a flat on the second floor.
Ring the bell.

Hol lakik X. ur ?

»»»»»»» utcza masodik szam alatt.

A masodik emeleten van a lakasa.
Csongessen.
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Knock at the door.

Is Mr. Kovéacs at home ?

He is not at home.

I will call again.

I will call at 3 p.m. to-morrow.

Yes, he is in.

I wish to see him.

Please take in my name.

Please take in my card.

Good afternoon.

Good evening, madam.

Pray be seated.

How are you ?

I am quite well, thank you.

I am very pleased to see you.

When did you arrive in Hungary ?

Will you stay long ?

Do you like your stay in Buda-
pest ?

Yes, it is a fine city.

I must go now.

Good-bye.

Au revoir.

Kopogtasson.

Itthon van Kovéacs ur ?

Nincs itthon.

Majd eljovok djra.

Holnap délutdn harom o6rakor
jovok el

Igen, itthon van.

Szeretnék vele beszélni.

Kérem, jelentsen be.

Vigye be a névjegyemet.

Joé napot kivanok

Jo6 estét kivanok, nagysad.

Kérem, foglaljon helyet.

Hogy érzi magat ?

Koszonom, jol.

Nagyon o6rulok hogy lathatom.

Mikor érkezett Magyarorszagba ?

Sokaig szandékszik itt maradni ?

Szeret Budapesten lenni ?

Igen, nagyon szép VAros.
Most mar mennem kell.
Ajanlom magamat.

A viszontlatasig.

Books and Stationery.

Have you a guide-book ?
Is it in English ?

I want a map.

Can | see a directory ?

I wish to buy a dictionary.
| want some notepaper.
A packet of envelopes.
A box of pens.

A fountain pen.

Some pencils, please.

A bottle of ink.

Some blotting-paper.

A stick of sealing-wax.

I want some postcards.
Some picture postcards.
A newspaper.

Kaphatok uti kézikonyvet ?
Angolul van ?

Térképet szeretnék.
Megnézhetem a lakjegyzéket ?
Szotart szeretnék venni.
Levélpapirost szeretnék venni.
Egy csomag levélboriték.

Egy doboz iroétoll.

Tolt6 toll.

Néhany irént (czeruzat) kérek.
Egy Uveg tinta.

Itatés papiros.

Egy ruad pecsétviasz.

Levelez6 lapokat kérek.

Képes levelez6 lapokat.
Hirlap, Gjsag.
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A morning paper, please. Kérem a reggeli lapot.
An evening paper. Kérem az esti lapot.

An illustrated paper. Képes lap.

Which is the best newspaper ? Melyik a legjobb hirlap ?

Specimen Letter engaging a Room.

Tisztelt Uram,
Honoured Sir,

Folyo hé 15. én Budapestre érkezem a

The current month on the 15th to Budapest | arrive by the
délutan 4 6rai vonattal a nyugati palyudvaron. Kérem,
afternoon 4 o’clock train atthe west railway station. Please
gondoskodjék szamomra bérkocsirol, és tartson fenn egy
take thought on my behalf regarding a cab, and reserve a
jo de nem nagyon koltséges halészobat. Két hétig (nehany
good but not very expensive bedroom. Two weeks (a few
napig) szandékozom Budapesten maradni, és étkezésre mindig
days) I intend in Budapest to remain, and for meals always

a szalléban leszek,

in the hotel  will be.
Tisztelettel,
With respect,

A. B.

The envelope would be addressed thus:—

A - Sz4ll6
Hotel

Tekintetes igazgatdjanak
To the manager

——————————— Utcza
Street
Budapest.
Uram = ur (sir) + am (my).
15 én = 15 + affix -én (on).

Budapestre = Budapest + -re (to),
orai = o6ra + adjectival suffix i.



PHRASES 87

vonattal -:vonat 4 -al (by or with), the t being duplicated.

palyudvaron ==palyudvar 4 -on (at).
szamomra = szam (account) 4- -om (my) 4 -ra (on).
bérkocsirol = bérkocsi + -rél (as regards).

Budapesten = Budapest 4- -en (in).
étkezésre = étkezés 4 -re (for).
szalléban = szallé 4- -ban (in).
tisztelettel = tisztelet 4- -(t)el (with).
tekintetes =

a courteous expression.

igazgaté (manager or director) 4- -ja (its) 4 nak
(to).

tekintetes igazgatéjanak = (literally) to the

hotel’s honoured manager.

igazgatéjanak =

a - szallo
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ablak, window

adni, to give

ajté, door

allat, animal

allni, to stand
alnokul, treacherously
anya, mother

atya, father

azonnal, at once

baj, trouble

bamulni, to admire
banya, mine

barat, friend

bator, brave

batya, elder brother
bér, wages

beszélni, to speak
beteg, ill

birtok, estate
bizonytalansag, uncertainty
boldog, happy

bolt, shop

blzavirag, cornflower

csak, only

csaszar, emperor
csata, battle

csendes, quiet, still
csésze, cup

csinalni, to make, to do
czukor, sugar

dal, song

délutan, afternoon
derult, bright

dinnye, melon

dolgozni, to work
dréga, dear

dragakd, precious stone

édes, sweet

egészséges, healthy, well
elfoglalni, to occupy, to take
elkisérni, to accompany
élni, to live

elszallni, to fly away
épulet, building

érez, metal

érdekes, interesting
érett, ripe

erds, strong

értékes, valuable

fehér, white

fekete, black
fényes, bright
fizetni, to pay

gazda, farmer
gazdag, rich
gazdasag, farm
gondolat, thought
gyermek, child
gyonyord, lovely
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gyors, swift
gy6zni, to be victorious
gyumdlcs, fruit

halas, grateful
hallani, to hear
hamar, soon
hanem, but

hang, sound
hangverseny, concert
hat, six

hatalmas, powerful
haz, house

hazi, domestic
hegedulni, to play the violin
hegy, hill, mountain
hétf6, Monday
hirlap, newspaper
hogy, that

holnap, to-morrow
hés, hero

hosszu, long

hozni, to bring

hd, faithful

huszar, hussar

idds, old

illat, scent

irni, to write

is, also

iskola, school

ismerni, to know (a person)
istallo, stable

itthon, at home

iz, flavour

kék, blue
kellemes, pleasant
kemény, hard
kémény, chimney
kenyér, bread
kép, picture
kérdezni, to ask

kérni, to ask

késé, late

Kis, little

kivanni, to wish

kocsi, coach
koéltemény, poem
konyv, book
konyvtar, library
kortéars, contemporary
korte, pear

kdszonni, to thank, to greet
koszoru, wreath
kdtni, to bind

kutya, dog

klizdeni, to fight

larmazni, to make a noise
latni, to see

legy6zni, to overcome
leméasolni, to copy

lenni, to be
letilni, to sit down
liszt, flour

lomb, foliage
lovagolni, to ride on horseback

macska, cat

magas, high, tall
magyarul, in Hungarian
mar, already

még, still

megbékiteni, to conciliate
megelégedni, to be content
megtamadni, to attack
menni, to go

mindennap, every day
mindig, always

mondani, to tell

munka, work

mutatni, to show
mdvész, artist

nagy, great
nagyon, very, much
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nap, day, sun
négy,four
nem, no, not
nemesen, nobly
német, German
némi, some
nép, people
nyar, summer
nyomor, misery

ocs, younger brother
okos, clever, wise

6ra, hour, clock, watch
oreg, old (for persons)
orszag, country

orulni, to rejoice

6sz, autumn

Gszinte, sincere

palota, palace
papa, pope
part, shore
puska, gun

régi, old (for things)
remélni, to hope
rét, meadow

rokon, relative
rémai, Roman

rézsa, rose

sajnalni, to regret
sarok, corner
sétalni, to walk
sok, many, much
szelid, gentle
szent, saint

szép, beautiful
szerda, Wednesday

szerencse, good luck
szeretni, to like, to love
szilva, plum

szin, colour

szolga, servant
szomszéd, neighbour
szorgalmas, industrious

tagas, spacious
takaré, covering
talalkozni, to meet
tanulo, student
tartani, to last
tavaly, last year
tehén, cow
tekintélyes, imposing
tetd, roof, summit
tiszta, clean, pure
titok, secret

tiz, ten

torok, Turk

tudni, to know
tlhzok, bustard

alni, to sit
utcza, street
utkozet, battle

van, is

varni, to wait for
vendég, guest
villam, lightning
vinni, to carry
viréag, flower
viragos, flowery
viz, water

zold, green

zongorazni, to play the piano
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actor, szinész
afternoon, délutan

air, leveg6

almanac, naptar
almond, mandula
aluminium, aluminium
amusement, mulatsag
angel, angyal

animal, allat

another, méas, masik
apple, alma

apricot, sargabaraczk
arm, kar

arrival, megérkezés
art, mlvész

artist, m(ivészet
asparagus, sparga
attendance, kiszolgalas
axle, tengely

baby, kisbaba, csecsemé

back, hat

backward, hatrafelé

back wheel, hatsé kerék

bacon, szalonna, oldalas, fiustolt
has

bad,rossz

bag, taska, utitaska

bake (to), sutni

baked, sult

baker, pék

ball, labda

ball (dance), bal
banana, banan
band,zenekar

bank, bank, pénzintézet
barber, borbély, fodrasz
barley, arpa

basin, medencze

bath, furdé

bathe (to), furédni
bathroom, furdészoba
bay, 6bol

beans, bab

bear, medve

beard, szakai

beat (to), Utni, megverni
bed, agy

bed (to go to), lefekudni
bedroom, halészoba
beef, marhahts

beer, sor

begin (to), kezdeni

bell, csengety(

belt, 6v

bicycle, kerékpar, bicikli
bili, szamla

bill of fare, étlap

bird, madar

biscuit, kétszersult
bishop, puspok

bitter, keser

black, fekete

blanket, paplan, gyapjutakaré



92 HUNGARIAN GRAMMAR

blotting-paper, itatés papiros
blue, kék
board, ellatas
boat, csénak
bodice, ruhaderék
boil (to), f6zni, forralni
boiled, f6tt
book, kényv
booking-office, jegypénztar
bookseller, konyvkereskedd
boot, czipd, csizma
bootlaces, czip6kots
bootmaker, czipész, varga
bottle, Uveg
box, doboz
box (in the theatre), paholy
boy, fia
braces, nadréag tarté
brake (cycle), keresztrud
brandy, palinka, konyak
brass, sargaréz
bread, kenyér
break (to), torni
breakfast, reggeli
breast, mell
bridge, hid
bright, fényes
bring (to), hozni
broom, sepré
brother (elder), batya
" (younger), ocs
brown, barna
brush (clothes), ruhakefe
» (hair), hajkefe
» (nail), kéromkefe
. (tooth), fogkefe
buffet, étterem
bull, bika
butter, vaj
button, gomb
buy (to), venni

cab, bérkocsi

cabbage, kaposzta

cabman, bérkocsis

café, kavéhaz

cake, sutemény

calf, borju

calico, perkal

call (to), hivni

camera, fényképez6 gép

candle, gyertya

candlestick, gyertyatart6

cap, sapka

cape, gallér, gallérkopeny

carnation, szegfl

carpet, szényeg

carriage, kocsi, hinté

carrot, sargarépa

cat, macska

cathedral, székesegyhaz

ceiling, mennyezet

chain, lancz

chair, szék

chambermaid, szobaleany

change money (to), pénzt
valtani

chapel, kdpolna, templom

cheap, olcsé

cheese, sajt

chemise, ing

chemist, gyogyszerész

chestnut, gesztenye

child, gyermek

chin, all

chocolate, csokolad

choir, énekkar

Christian, keresztény

church, templom

cigar, szivar

cigar-case, szivartarcza

cigarette, cigaretta, szivarka

cigarette-case, cigaretta-tarcza

city, varos

clean, tiszta

clean (to), tisztitani
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clear, vilagos
clergyman, pap, lelkész
cloak, képeny, fel6lté
cloakroom, ruhatar
clock, toronydra, faliéra
clothing, ruhéazat
cloudy, felhds

coal, szén, készén

cocoa, kakaé

coffee, kavé

cold, hideg

cold (a), natha, hurut
cold (to be), fazni

collar, gallér
collar-stud, inggomb
college, kollégium

come (to), jonni

concert, hangverseny
confectioner, czukrasz
continent, kontinens, szarazféld
copper, réz, vorosréz
correct, helyes

cottage, hazikd, kunyho
cotton, gyapot, pamut
couch, pamlag

cough (to), kéhogni
county, varmegye
country, orszag, vidék, taj
cow, tehén

cream, tejszin

cuffs, kézeld

cup, csésze

curtain, fuggoény
custom-house, vdmhaz
cutlet, szelet, bordaszelet

dance (to), tanczolni

danger, veszély, veszedelem
dangerous, veszélyes, veszedelmes
dark, sotét

date (on letters), keltezés
daughter, leany

day, nap, nappal

dear, kedves, draga

deer, 6z

departure, indulas

dessert, csemege

devil, 6rdog

dictionary, szotar

dine (to), ebédelni

dinner, ebéd

directory, czimjegyzék,
zék

dirty, piszkos, szennyes

do (to), tenni

doctor, orvos, doktor

dog, kutya

door, ajtd

down, le

downhill, hegynek le

draper, ruhakereskedd

drawers, nadrag

dress, ruha (ngiruha)

dress (to), 6ltozni

drink, inni

drive (a), kocsizas

duck, kacsa

lakjegy-

eagle, sas

ear, ful

early, koran

earth, fold

earthquake, foldrengés

eat (to), enni

egg, tojas

electric light, villamos lampa
electric tram, villamos vasut
electroplated, ezustdzott
embankment, folyépart, korzé
emperor, csaszar

empress, csaszarné

empty, uUres

end, vég

enough, elég

entrance, belépés, bejarat, be
menet
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envelope, boriték, levélboriték
evening, este

exchange (to), kicserélni
exhibition, kiallitas

exit, kimenet, Kkijaras
expensive, koltséges, draga
eye, szem

eyeglasses, szemuveg

face, arcz

family, csalad

far, messze, tavol
fare, fuvar, viteldij
farm, gazda
farmer, gazdasag
fast, gyorsan
father, atya

feel (to), érezni
felt hat, nemez kalap
ferry, atkelés

field, mez6
fig,fuge

finger, ujj, kézujj
fire, tliz

firewood, tuzel6 fa
first-class, els6 osztalyu
fish, hal

flannel, flanel

fiat (a), lakas

floor, padlé

floor (1st, 2nd, &c.), emelet (1., Il.

stb.)
flour, liszt
flower, virag
fog, kod
food, taplalék, étel
foot, lab
football, ragélabda
forbidden, tilos
forest, erd6
forget (to), elfelejteni
fork, villa
fortress, var, eréd

forward, el6re

fountain, szokékut

fountain pen, tolt6 toll

fowl, szarnyas, baromfi

fox, réka

free, szabad

friend, barat, baratné

frock-coat, frakk

front wheel, els6kerék, homlok-
kerék

fruit, gyumolcs

fruiterer, gyumolcsarus

fry (to), kirantani, zsirbél, Ki-
sutni

full, tele, teljes

furnished, batorozott

game (a), jaték

game (birds, &c.), vad
garden, kert

gas, légszesz, gaz

get up (to), folkelni
gipsy, czigany

girl, ledny

give (to), adni

glad (to be), érulni
glass, tveg

gloves, keztyu

go (to), menni

goat, kecske

God, Isten

gold, arany

gold-plated, aranyozott
goloshes, sarczip6
good,jé

grammar, nyelvtan
grapes, sz6ll6

grass, fu

green,zold

greengrocer, zoldségarus
grocer, fliszeres, fliszerkeresked§
ground, talaj, fold
guide-book, uti kézikdényv
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hail, jéges6

hair, haj

half, fél

hall, csarnok, el6csarnok

ham, sonka

hammer, kalapéacs

hand, kéz

handkerchief, zsebkendd

handle, fogé, fogantyu

happy, boldog

hard, kemény

hare, nyul

hat, kalap

hatter, kalapos

head, fej

headache, fejfajas

health, egészség

heart, sziv

heaven, ég, mennyorszag

heavy, nehéz

hell, pokol

hill, halom, hegy

home, otthon

hope (to), remélni

horse, 16

horse-radish, torma

hot, forré

hotel, szall6, vendéglé

house, haz

hungry, éhes

hunt (to), vadaszni

hurt (to), megsérteni,
tani

husband, férj

hymn, szentének

hymn-book, enekeskdnyv

ice, jég

ice-cream, fagylalt

ill, beteg

indiarubber, gummi

indigestion, emésztési
gyomorrontas

| injury, sérulés, sebestlés
ink, tinta

inn, kocsma, fogado
interesting, érdekes
iron, vas

island, sziget

—

jam, iz, lekvar
Jew, zsido

jewel, ékszer
jeweller, ékszerész
jug, korso

key, kules

kidney, vese

king, kiraly

knife, kés

knock (to), kopogtatni

lace, csipke

lager beer, aszok-sor
lamb, barany

lamp, lampa

land, orszéag, fold
landlady, haziasszony
landlord, haziar
language, nyelv

large, széles, nagy, tagas
late, kés6, késén
laundry, mosé intézet
lavatory, arnyékszék
leather, bér

leg, labszar

lemon, czitrom
lemonade, czitromos viz
letter, levél

level, szinvonal

lie down (to), lefektudni
lift, felvoné gép

light, vilagos

lily, liliom

lily of the valley, gy6ngyvirag

limb, tag
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line, sor

linen, vaszon

liqueur, likér, édes palinka
little, kis, kicsi

live (to), élni

liver, mdj

lodging, lakéas

long, hosszu
looking-glass, tukor -
luggage, podgyéasz
lungs, tudé

mackintosh, es6kopeny
man, ember, férfi

map, térkép

market, vasar, piacz
matches, gyufa

meal, étkezés

meat, has

medicine, orvossag, gyoégyszer
melon, dinnye

mend (to), javitani
messenger, kuldott
metal, érez, fém

milk, tej

milk jug, tejeskancsé
milliner, divatarusné
mine, banya

mineral, asvany

mineral water, asvany viz
mistake, tévedés, hiba
money, pénz
money-changer, pénzvalté
month, hénap

monument, szabor, emlékoszlop
moon, hold

more, tébb

morning, reggel

mother, anya

mountain, hegy
moustache, bajusz
mouth, szij

much, sok

muddy, saros

museum, muzeum

mushroom, gomba

music, zene

music hall, zenecsarnok, orfeum
mustard, mustar

mutton, drd

nail, szeg

nail (finger), kérém
name, név

near, kozel

neck, nyak

necktie, nyakkend6
needle, varrotd

new, uj

newspaper, Ujsag, hirlap
night, éjjel, éjszaka
nightshirt, haléing

no, not, nem, ne

nose, orr

note, jegyzet
note-book, jegyzékonyv
notepaper, levélpapiros
novel, regény

number, szam

nut, di6

oat, zab

ocean, 6ceéan, vilagtenger
office, hivatal

official, hivatalos

oil, olaj

old, dreg (person), régi (object)
omnibus, tarsaskocsi, omnibusz
open (to), kinyitni

opera, opera, dalmd, dalszinhaz
opera-glass, latcs6

orange, narancs

orchestra, zenekar

overcoat, feloltd

owl, bagoly

ox, Okor



ENGLISH-HUNGARIAN VOCABULARY 97

pair, par

paper, papiros

parasol, naperny6

parcel, csomag

park, park

pastry, sutemény

pay (to), fizetni

peach, Gszibaraczk

pear, korte

peas, borso6

pedal, pedal

pen, toll, irétoll

pencil, iron, czeruza

pepper, bors

petticoat, als6szoknya

permitted, megengedett,
gedve

photograph, fénykép

piano, zongora

picture, kép, festmény

picture-gallery, képtar

pie, pastétom

piece, darab

pig, diszné

pin, td, gombostid

pineapple, ananasz

pink, rézsaszin

pipe, pipa

place, hely

plan, terv

planet, bolygv

plate, tanyér

play (a), szindarab

play (to), jatszani

play the piano (to), zongoréazni

play the violin (to), hegedulni

pleasant, kellemes

please, kérem, tessék

please (to), tetszeni

plum, szilva

pocket, zseb

pocket-book, zsebkdnyv

pocket-knife, zsebkés, tolikés

megen-

policeman, rendér

police station, rend6rség
polish (to), csiszolni, fényesiteni
polite, udvarias

poor, szegény

pork, disznéhus

porter, hordar
portmanteau, bérénd

post (to), postara adni
postage stamp, levélbélyeg
postcard, levelezélap
postman, levélhordé, postas
post-office, postahivatal
potato, burgonya

poultry, szarnyas

pray (to), imadkozni
prayer-book, imakoényv
preach (to), prédikalni
preacher, hitszénok

price, ar

priest, pap

programme, szinlap
prohibited, tilos

queen, kiralyné
quick, gyors
quickly, gyorsan

railway, vasut

railway station, vasuti allomas
rain, es6

rain (to), esni

raisin, malagasz616

read (to), olvasni

ready, kész, készen

red, piros, voros
refreshments, frissiték
register (to), ajanlani
registered, ajanlott
remember (to), emlékezni
rent, hazbér, lakbér
repair (to), javitani

rest (to), pihenni
restaurant, vendéglé
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return ticket, térti jegy
rice, rizs

rich, gazdag

ride (to), lovagolni, kocsizni
right, helyes, igaz
right (to the), jobbra
ring, gydrd

ring (to), csengetni
river, foly6

road, aut

roast (to), sutni

roast beef, marhasult
roll (a), zsemle

roof, tet6

room, szoba

room (space), hely

rose, rézsa

rough, durva

run (to), szaladni, futni

saddle, nyereg

sailor, hajoés, tengerész
salad, salata

salt, s6

sand, homok

sauce, martas

saucer, csészealj
saucepan, labas

say (to), mondani
scenery, tajék, kilatas
scent, illatszer

school, iskola

science, természettudomany
screw, csavar
sea,tenger

sealing-wax, pecsétviasz
seat, Ulés

see (to), latni
second-class, masodasztalyu
sell (to), eladni

send (to), kuldeni
servant, cseléd
serviette, asztalkendd

shawl, sal, nagykendd
sheep, juh

ship, hajé

shirt, ing, férfiing
shoe, czip6, félczip6
shop, bolt, tzlet

short, rovid

shoulder, vall

shut (to), becsukni, bezarni
silk, selyem

silver, ezust
silver-plated, ezUstozott
sing (to), énekelni
singer, énekes

single ticket, menetjegy
sister, névér

sit (to), ulni

skate (to), korcsolyazni
sky, ég

sleep (to), aludni
sleeping-car, halékocsi
sleepy, almos

sleeve, ruhaujj
sleeve-links, kézel6gomb
slice, szelet

slip (to), kicsuszni
slipper, papucs

slow, lassu

slowly, lassan

small, kis, Kicsi

smoke, fust

smoke (to), dohanyozni, fustéln
: smooth, sima

snake, kigyo

snow, hé

soap, szappan

socks, kapcza, férfiharisnya
soda water, szodaviz, szikviz
sofa, pamlag, kanapé

soft, puha, lagy

soldier, katona

solid, szilard

son, fiu
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song, ének

sorry, szomoru
soup,leves

sour, savanyu

sparrow, veréb

speak, beszélni
spectacles, szemuveg
spirits, szesz

spokes, kull6k

sponge, szivacs, spongya
spoon, kanal

spring (of water), forréas
springs, rugok

square, négyszogletd, tér
stable, istallé

stag, szarvas

stairs, lépcsé

stand (to), allni

star, csillag

station, allomas
stationer, papirkeresked6
statue, szobor

steak, szelet, pecsenye
steal, lopni

steam, g6z

steamboat, g6zhajé

steel, aczél

steep, meredek
stockings, harisnya
stone, k6

storm, vihar

story, elbeszélés, torténet

strawberry, szamécza, féldieper

straw hat, szalmakalap
street, utcza

sugar, czukor
sugar-basin, czukortarté
sun, nap

supper, vacsora

sweet, édes

sweets, édesség, czukor
swim (to), Uszni
swlimming-bath, uszoda

table, asztal

tablecloth, asztalterit6, abrosz

table-d’héte, kézdsasztal

99

take (to), venni, kivenni, elvenni

tame, szelid, szeliditett
taste (to), izlelni

tea, tea

teapot, teaskanna
telegram, surgony, tavirat
telegram form, surgoénylap
tell (to), mondani

tennis, tenisz

theatre, szinhaz

think (to), gondolni, gondolkozni

third-class, harmadosztalyu
thirsty, szomjas
thought, gondolat
throat, torok

throw (to), dobni
ticket, jegy

time, idé

time-table, menetrend
tired, faradt

toast, piritott kenyér
tobacco, dohany
tobacco-pouch, dohanytarté
to-day, ma

toe, labujj

toll, vam, hidvam
to-morrow, holnap
tongue, nyelv

tooth, fog

toothache, fogfajas
tooth powder, fogpor
towel, torulkéz6é
town, Vvaros

train, vonat

tram, lévasut

tray, talcza

tree, fa

trousers, nadrag

true, igaz

turnip, fehérrépa
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turkey, pulyka weather, id6jaras
tyre, kerékabroncs week, hét
weight, saly

umbrella, esernyd

underdone, suletlen

undervest, gyapjuing

understand (to), érteni, megér-
teni

university, egyetem

uphill, hegynek fol

well, jol

well done (in cooking), jol atsult
wheat, blza

wheel, kerék
whisky, whisky
whistle (to), futyulni
white, fehér

whole, egész, teljes
wick, lampabél
wide, széles

widow, 6zvegy

wife, feleség

wild, vad

wind, szél

window, ablak
wine, bor

wine-list, borjegyzék
wing, szarny

valet, inas, komornyik
valley, volgy

veal, borjuhus

vegetables, zoldség, fézelék
village, falu

vinegar, eczet

violin, heged(

isit (to), meglatogatni
visiting-card, névjegy
volcano, tlizhanyé hegy

waist, derék wish (to), kivanni
waistcoat, mellény wolf, farkas

wait (to), varni woman, asszony
waiter, pinczér wood, fa
waiting-room, varéterem wool, gyapju

walk (to), sétalni word, sz6
walking-stick, sétabot world, vilag

wall, fal wrong, helytelen, rossz
walnut, dié

wardrobe, ruhaszekrény year, év, esztendd
warm, meleg yellow, sarga

wash (to), mosni, mosdani yes, igen

washstand, mosdé asztal yesterday, tegnap
watch, zsebéra young, fiatal
watchmaker, 6réas youth, fiatalember, ifju
water, viz

weak, gydnge garden, allatkert
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